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ПАСХАЛЬНАЯ ATAAA 


Bra Araaa является совместным проектом: 


Конечно, возможности ч 
тела и разума ограничены. Но 
из нас есть душа - «искра Б 
помощью Б-га, используя силу 
мы способны преодолеть люб 


speck, 
Za oN 
A FED, 


подняться на любые высоты 
читая Агаду, мы благодарим Б-га 
за те чудеса, которые спасли наш 
и позволили им выйти на свобо, 
за чудеса, которые Он являет на 
сейчас, помогая нам стать по-н 
свободными праведными евреями. 


моя 
$МБЛИОТЕКА 


Евребскуй MUP gemgy, 


Е | 252 


Агада дает нам исчерпывающий 
все вопросы седера. Мы макаем едув с 
воду, символ слез и пота от непос 
труда, и в харосет — символ глины, из KOTO 
евреев-рабов заставляли делать кирпичи. 
пирамид. Мы едим горькую зелень — эт 
память о горечи рабства. Мы едим мацу, 
«хлеб свободы», вспоминая о TOM, чт 
_ именно преданность Б-гу позволила нашему 
народу выйти из Египта. Наконец, мы сидим. 
на седере, опираясь набок — потому что 
древние времена так разрешалось сидеть 
столом только свободным людям! Это зн 
того, что и мы, как наши предки, избра 


Обработка и корректура: Реувен Куравский 
Координатор проекта: Эла Верзуб 


ny 


Federation of Jewish Communities of the CIS 
office@fjc-cis.com 


(и 


© 
בל הזכויות שמורות ל"מלנות וקסברגר" בע"מ‎ 
ולאויגוד הקהילות היהודיות בחבר העמים, ניסן ה'תשע"ט‎ 
© Все права принадлежат издательству "Malchut Waxberger" 
и Federation of Jewish Communities of the CIS 


свободу и готовы к ней. 


Дай Б-г, чтобы на нас осуществило: 
финальное благословение Агады: 
будущем году в Иерусалиме» - с приход 
Мошиаха и наступлением полного 
окончательного освобождения! 
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| B работе над переводом этой Агады ‘использовались тексты 


Берл Лазар, 
Главный раввин России 


4. из Агады издательства Кегот, с их любезного разрешения. 


Дорогие друзья! 


Чем отличается ночь седера от всех других ночей? 


Каждый еврейский праздник предусматривает общую трапезу, но 
пасхальный седер занимает совершенно особое место. Здесь мы не только 
радуемся и веселимся, но и исполняем множество специальных заповедей, 
которые прописаны в Агаде. Мы должны рассказывать об исходе из Египта и 
петь Галель, произносить особые молитвы и благословения; должны есть мацу 
и марор, выпить четыре бокала вина... 


(Самый интересный ритуал седера - это когда дети задают четыре вопроса, а 
отец должен на них отвечать. Почему в эту ночь мы должны дважды обмакивать 
еду? Почему в другие ночи едим хамец и мацу, а в ночь седера — только мацу? 
Почему обычно едим всякую зелень, а в ночь седера — только горькую? Почему 
в другие ночи мы сидим прямо, а в эту ночь — облокотившись? 


И далее Агада дает ключ для ответа. «Если бы не вывел Всевышний предков 
наших из Египта, то мы, дети наши и внуки наши остались бы рабами... 
Поэтому заповедано нам рассказывать об исходе из Египта. И всякий, кто 
больше рассказывает об Исходе, достоин похвалы», — говорит Агада. 


Агада подчеркивает, что, садясь за стол седера, каждый из нас должен 
чувствовать себя так, словно он только что вышел из египетского рабства. 
Конечно, в наши дни рабства в буквальном смысле этого слова нет - нас не 
заставляют строить пирамиды для очередных фараонов, над нами не стоят 
надсмотрщики с кнутами, как над нашими предками... Но, по сути, рабством 
является любая зависимость — от дурных привычек и от дурного влияния, OT 
собственной неуверенности и слабости. 


И sor во время седера, читая Агаду, мы вновь вспоминаем о том, благодаря 
чему нашим предкам удалось выйти из рабства на свободу. Они полностью 
положились на Б-га — вплоть AO того, что отправились в пустыню, не сделав 
никаких приготовлений -— «и даже провизии в дорогу не заготовили себе». 


Агада дает нам уверенность в самой важной вещи: если мы связываем свою 
Жизнь с Б-гом, Он обязательно дает нам силы и возможности, чтобы обрести 
подлинную свободу, реализовать любые мечты, полностью раскрыть свой 
потенциал. ^ 


סדר בדיקת חמץ 


БДИКАТ ХАМЕЦ - ПОИСК ХАМЕЦА 


1. Поиск хамеца (квасного) проводится в ночь с 13 на 14 Нисана. Заранее 
проведите генеральную уборку. 


2. Ищите хамец во всех помещениях, в которые хамец мог попасть, и которые 
не проданы на Песах. 


3. Перед поиском хамеца закройте хамец, который продаёте, в отведенном для 
него месте. 


4. Прежде чем начать поиск, заверните в бумагу десять кусочков хлеба и 
разложите их по углам дома. 


5. Соберите вокруг себя семью. Зажгите свечу. Произнесите благословение: 


Барух Ата Адонай ЭлоЁейну ™ NNN 7173 


Мелех Гаолам, Ашер Кидешану אֲלְהֵינו »5 הֲעוּלֶם,‎ 
Бемицвотав, Вецивану Аль Биур 
Ren. קדשנוּ‎ их 


Благословен Ты, Господь, Бог наш, במצותיו, וְצוְנוּ על‎ 


Владыка вселенной Который освятил ביטור חמ‎ 
Hac своими заповедями и заповедал нам ץ.‎ SF у : 
уничтожение хамеца! 


6. Начните поиск в том помещении, где находитесь, затем переходите в другие 
помещения. Ваша задача — найти любой хамец, случайно оставшийся в 
помещениях, особенно закатившийся под мебель или попавший в щели ит.п. 
Темные места освещайте свечой; крошки подметайте пером. 


7. Попутно соберите десять завернутых кусочков хлеба и положите их вместе 
с остальным найденным хамецем и деревянной ложкой в бумажный пакет. 
'Туда же сложите огарок свечи и перо, которым сметали крошки. 
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8. Перевяжите пакет и вслух, на понятном Вам языке, аннулируйте любой 


хамец, который не был найден: 


Всё 


находящиеся B моём владении, 
увидел и 


квасное и закваска, 


которые я не не 
уничтожил и о которых я не знаю 
— пусть считаются ничем и ничьим, 


подобно пыли земной. 


Эмре мет 02‏ 
בְרְשׁוּתִי, דְּלָא חֲמִיתִיהּ וּדְלָא 
בְעַרתִּיהּ וּדְלָא о мт‏ 
לִבְּטֵל 


РБП ПУ‏ כְּעַפרָא 
דְאֲרְעָא. 


9. Храните пакет подальше от детей или животных. 


סד ביעוד חמץ 


БИУР ХАМЕЦ - СЖИГАНИЕ ХАМЕЦА 


1; Хамец запрещено есть и хранить уже накануне Песаха, а не только в сам 


праздник. Точное время, до которого в вашем городе нужно избавиться от 


хамеца, Вы найдёте на ru.chabad.org/zmanim. 


2. Накануне Песаха, утром 14 нисана, сожгите весь хамец, не проданный 


нееврею. 


3. Убедившись в том, что хамец уже хорошо горит, снова вслух аннулируйте 


весь свой хамец — как найденный, так и не найденный. Произнесите на 


понятном Вам языке следующие тексты: 


Всё квасное и закваска, כָּל חֲמִירָא וְחֲמִיעָא דָאכָא‎ 


находящиеся в моём владении, 


которые я видел и не видел, חֲזִיתִיהּ,‎ м2 ВУЗы בְרְשותי,‎ 


которые я заметил и не 
заметил, которые я уничтожил 


חֲמיתִיה, 


м2 ּחֲמִיתִיהּ‎ 


и не уничтожил - пусть בערתיה, לבטל‎ мч" דְּבערְתִּיה‎ 


считаются ничем и ничьим, 
подобно пыли земной. 


Да будет воля Твоя, Господь, Бог наш 
и Бог отцов наших, на то, чтобы так же, 
как я уничтожаю хамец из дома моего 
и из владения моего, и Ты уничтожил 
и удалил с лица земли дух нечистоты, 
и злой дух наш убери от нас, и позволь 
моему сердцу честно служить Тебе. 
А всякие силы зла и силы нечистоты 
пусть рассеются, как дым, и Ты 
уберешь с земли царство зла и всех, кто 
стесняет Божественное присутствие в 
этом мире, Ты разоришь и осудишь так 
же, как разорил Ты Египет и идолов в 
те дни, в это время. Амен, сэла! 


МУКУ МБ? הָפקר‎ МП 


יְהִי רְצוֹן מִלְפנִיךְ № אֲלהֵינּ וְאלהַי 
אֲבוֹתִינּ оп 1252 ЗМ? БИ?‏ 
מִבֵּיתִי וּמַרְשׁוּתִי 12 תְּבַעֵר אֶת כָּל 
הַחִיצוֹנִים, ПАЯ ЛМ‏ הַטמאָה תַּעֲבִיר 
מִן РАЯ‏ וְאֶת יִצרְנוּ הָרֶע תַּעֲבִירְה 
пл) маме‏ 1:2 לב בְּשֶׂר 17572 
лома‏ יי סְמֲרָא אֲחֲרֵא 751 
הַקְלְפוֹת כל הָרְשְׁעָה בְּעֲשׁן כְלָה, 
וְַעֲבִיר מַמִשַׁת И‏ מן рва‏ כל 
הַמְעִיקִים Пури?‏ תְבַעַרִם בְּרּחַ 
בְּעֶר 79951 משְׁפט כְֵּׁם שׁבְּערתָ אֶת 
מצרים וְאֶת אֲלֹהֵיהֶם כַּימִים הָהֵם 
בְּזמן па‏ אֶמַן про‏ 


sara 
rites 


toon ow 


Едим карпас, обмакнув ero 
в соленую воду 


бб 


Произносим над мацой 


Омываем руки и произносим 
благословение благословение, как на хлеб 


Произносим хвалебную 
молитву конечно, угоден Всевышнему! 


סימני הסדד 


ПОРЯДОК CEAEPA 


Слово Сёдер в переводе значит <IIOPAAOK> и указывает 
на порядок действий за праздничным столом в ночь 
Песаха. Поскольку в этот вечер есть много важных 
заповедей, с большим количеством деталей, мудрецы 


установили специальный «порядок» проведения 
Седера. 

По этой же причине, в начале Агады всегда приводится 
регламент проведения Седера для правильного и 
точного исполнения всей церемонии. Порядок 
Ceaepa содержит 15 пунктов (на иврите они 
рифмуются): 


רברב . 
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Ломаем среднюю Many Читаем Гагаду 


на две части 
E> tes pis 


Произносим особое благословение Макаем горькую зелень в Харосет и едим, 


иедим мацу прочитав благословение 


Достаем и съедаем кусок мацы, Произносим благословение 
спрятанный для Афикомана после еды 


< 


Если Седер проводится в Шаббат (пятницу вечером), то мы, придя домой, 
сначала шепотом произносим ШАЛОМ АЛЕЙХЕМ и ЭШЕТ ХАИЛЬ, и 
лишь затем готовим блюдо Седера - Кеару. 


Мир вам, ангелы-служители, Вай עֲלֵיכֶם מַלָאֲכֵי‎ 515 


посланцы Всевышнего, 


царей, Святого, благословен Он! 


Эти слова произносятся трижды. 


82513 5592 מַלְאֲכֵי הַשָׁלום, 
мов‏ עלון, »12 25 הַמַלְכִים 


Входите с миром, ангелы мира, 
посланцы Всевышнего, Царя 
царей, Святого, благословен Он! 


Эти слова произносятся трижды. 


Пожелайте мне мира, ангелы 
мира, посланцы Всевышнего, Царя 
царей, Святого, благословен Он! 


Эти слова произносятся трижды. 


Удалитесь 
мира, посланцы Всевышнего, Царя ' 


с миром, ангелы 


царей, Святого, благословен Он! 


ря הַמַלְכִים‎ 555 15”, му мою 


הַקְּרוֹשׁ чз‏ הוא: 


הַקּדוֹש ТЗ‏ הוא: 


בָּרְכוֹּנֵי БЯО‏ מַלְאֲכֵי הַשָׁלוֹם, 
מִלְאֲכי му‏ ,מְמַלֶךְ מַלְכִי הַמִלְכִים 


הַקָדוֹשׁ 1178 הוא: 


צאתכם לְשְׁלוֹם מִלְאֲכֵי БЕЛ‏ 
מַלָאֲכֵי עֲלְיון, > מַלְכִי הַמַלְכִים 


Эти слова произносятся трижды. 


הַקָּדוֹשׁ 1193 הוא: 


Iloromy что OH прикажет Своим ангелам לָּך,‎ пу" ВУ כִּי‎ 


хранить тебя на всех твоих путях. 


Пусть Господь хранит тебя, когда 


уходишь и когда приходишь, отныне и 


вовеки! 


Кто найдет жену — добродетельную? 
Драгоценней жемчугов она. Уверено вней сердце 
мужа ее, и не будет растрачено заработанное 
им. Она воздает ему добром, а не злом, во все 
дни жизни своей. Добывает она шерсть и лен 
и прилежно работает своими руками. Она, 
подобно купеческим кораблям, приносит хлеб 
свой издалека. Встает она засветло, раздает 
пищу в доме своем и указания служанкам 
своим. Она думает о поле и приобретает его; 
от плодов рук своих сажает виноградник. 
Tyro перепоясывает она чресла свои, и руки 


לשְׁמרך 315754953 
п‏ צַאתְךְ וּבוֹאָך 
מַעְתָּה ועד עוֹלֶם: 


ты 


אֲשַׁת 77 מִי ри} мур’‏ מִפנִינִים 
9128 בָמח ры 55 яз‏ 5 
לא יָחֲסֶר: ְמלַתָהו טוֹב ולא רע, 
55 ימי пуп‏ דְּרְשֶׁה 79 וּפִשְׁתִּים, 
Г‏ בְּהֲפֵץ כַּפּיהָ: ААП‏ { כָּאֲניוֹת 
סוֹחַר, рутер‏ תָּבִיא бра} еп?‏ 
בְּעוֹד [ПА п?‏ טָרְף לְבֵיתָהּ, וחק 
לנעֲרֹתֶיהְ: זָמְמָה שָׂרָה וִַקָחֲהּ 
В‏ כַפִּיהָ נְמָעָה כָּרֶם: חָגָרָה בְעוֹז 
ль‏ וַתָּאַמֵץ זְרוֹעֹתִיהְ; טַעַמָה כִּי 
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ее крепки. Вкушает благоприобретения свои 
— не гаснет ночью светильник ее. Протягивает 
руки свои к прялке и пальцами держит веретено. 
Ладонь свою раскрывает бедному и поддерживает 
своими руками нищего. Не опасается она за 
семью свою при стуже, ибо вся семья ее одета в 
алую ткань. Она делает себе полотно; виссон и 
пурпур - одежда ее. Муж ее известен в городских 
воротах; он заседает вместе со старейшинами 
страны. Она делает покрывала и продает, и пояса 
доставляет купцам. Крепость и достоинство — 
одежда ее, и радостно она встречает грядущий 
день. Уста свои раскрывает она с мудростью, и 
кротко наставление на языке ее. Она наблюдает 
за ходом дел в доме своем и хлеба праздности не 
ест. Встают дети ее - и восхваляют ее; муж ее 
также превозносит ее: «Многие дочери (жены) 
преуспели, но ты превзошла их Bcex!> Обманчива 
прелесть и суетна красота: жена, боящаяся 
Господа, прославлена. Дайте ей от плода рук ее, и 


да прославят ее в воротах (города) деяния ее. 


טוֹב סַחֲרָהּ, לא יִכְבֵּה 7755 }79 
יְדִיהָ по‏ בַכִּישׁוֹר, וְכַפּיהָ תְּמֹכוּ 
лв? 35‏ פרשה > п‏ 
שַׁלְחָה диво‏ לא кл‏ לְבִיתָה 

253 ִּי 72 בִּיתָהּ לבֶשׁ שְׁנִים: 
пл 51579‏ לָהּ שש Ноам‏ 
лить‏ נודע בִּשְׁעֲרִים בִּעֲלָהּ, 
7593 עם р!‏ אֲרֶץ В‏ עִשֹׂתָה 
За пел‏ נָתְנָה לכנענ: עז 
והָדֶר לְבוּשֵׁהּ, РПЛ‏ לְיוֹם АПВ‏ 
פיה פַּתְחָה בְחָכְמָה, וְתוֹרַת חָסָר 
על לְשוֹנהּ: צופיה הַלִיכוֹת בֵּיתָהּ, 
зу вы‏ לא האכל: муз вр‏ 
װאֲשְׁרהָ, בַּעלֶהּ лоу‏ רְבּוּת 
ЗУ ПЗ‏ חָיִל, ְאַת עֲלִית על п‏ 
שָׁכֶר пп‏ וְהֲבל הַיפִי, ле‏ ירְאֵת 
ײַ הִיא ל : תנוּ мо‏ מִפֹרִי Ут‏ 

поля‏ בַשׁעְרִים מעֲשִׂיהָ: 


Псалом Давида. Господь - пастырь мой. Не будет у 
меня нужды ни в чем. На пастбищах травянистых Он 
укладывает меня, на воды тихие приводит меня. Душу 
мою оживляет, ведет меня путями справедливости 
ради имени Своего. Даже если иду долиной тьмы 
— не устрашусь зла, ибо Ты со мной; посох твой и 
опора Твоя - они успокоят меня. Ты готовишь стол 
предо мной в виду врагов моих, умащаешь голову 
мою елеем, чаша моя насыщает. Пусть только благо 
и милость сопровождают меня все дни жизни моей, 
(чтобы) пребывать мне в доме Господнем долгие 
годы. 


Эта трапеза - в честь священного Хакал Тапухин. 


Приготовьте трапезу совершенной 
веры, Царя, 
приготовьте трапезу для Царя. Это 
трапеза священного Хакал Тапухин, 
и пусть Малый Лик и Древний Анями 
придут на трапезу его. 


услаждение святого 


מִזְמוֹר ле‏ ײַ רֹעֵי לא мол‏ 
Кит пм‏ ירבּיצני, על מי 
מְנָחוֹת ינהלני: נפשי 2317‚ ЭН‏ 
בְמַעְגלִי рух‏ למען שמוֹ: גם כִּי 
Том‏ 23№ צלמות לא אִירָא רֶע, 
כִּי אַתָה ТАЗЛУ 1650 ое‏ 
המָּה ְנַחֲמְני תַעַרךְּ ?35‘ ор‏ 
ИХ 93‏ דִשׁנְת 592| ראשי, 
כּוֹסִי 79 М‏ טוֹב ЧОП]‏ יִרְדְּפוּני 
כָּל יְמֵי ‚п‏ וְשַבְתִּי בּבִית ײַ לְארְךְ 
ימים. 


МУП М7‏ סְעוּדְתָא דִחֲקְל תפוּחִין קיש 


אַתְקִינוּ סְעוּדְתָא דְמְהַימְנוּתָא Ал»‏ 
МПИ‏ 2751№ קדִישָׁא. אַתְקִינוּ סְעוּדְתָא 
2707№ דא היא סְעוּדְתָא Ури‏ תַפּוּחִין 
קדישין, УП‏ אַנְפִּין וְעַתִּיקָא קַדִישְׁא лм‏ 


לְסַעֲדָא 3773 


огне 
шейка 
любая куриная 
косточка), почти 
без мяса - в 
память о жертве 


Неочищенное 
вареное яйцо, 
в память о 
праздничной 
жертве Хагига. 


Листья салата и 
тертый хрен - в 
память о горечи 


Смесь из тертых 
яблок, груш и 
орехов (можно 
на блюдце) - в 
память о глине 
для кирпичей в 


Немного лука 
HAH вареной 
картошки - в 
память о 600000 
евреях, которые | 
были в рабствев | 


Листья салата и 
тертый хрен - в 
память о горечи 


KEAPA - БЛЮДО CEAEPA 


קְערת ליל АНТ‏ 


Для Седера нам понадобится Keapa. 
Для этого мы кладем на поднос три мацы, проложенные салфетками. 
В эту ночь желательно употреблять мацу ручной работы. 
Сверху кладем шесть предметов в следующем порядке: 


Перед каждым участником 
Седера стоит свой бокал 
(объемом не менее 86мл). Все 
наполняют бокалы вином. 


Произносим Кидуш. 


Если седер происходит в Шаббат (пятницу вечером), начинаем отсюда: 
День шестой. И были завершены небеса 55) הַשְׁמִיִם וְהָאַרִיץ‎ 175%) д יום‎ 
и земля и все воинство их. И завершил Bor צבְאַם: “25 אֲלהִים 53 הַשְׁבִיעי‎ 
на день седьмой Свое созидание, которое 55 וַישְׁבֵּת‎ у מִלָאכְתּו אשר‎ 
совершал. И отдыхал Он в день Седьмой лоу אֲשֶׁר‎ Ао 555 ‘узел 
от всей работы, которую Он содеял. И אֲלְהִים אֶת יוֹם הַשְׁבִיעי ויקדש‎ 75 
тик АМУР 225 אתו, 33.19 שְׁבַת‎ 

73№ אֲלֹהִים לְעֲשׂוֹת: 


благословил Бог день седьмой и освятил его, 
ибо в этот день Бог прекратил совершать 


всякое созидание, которое Он сотворил. 


Ав другие дни начинаем отсюда: 
Внемлите, господа мои! 1375 סַבְרִי‎ | 
г. и у гм 
Барух Ата Адонай Элогёйну רוך אתה יי,‎ wx. 
та т т 


Méaex Гаолём Bopé При Гагафен. 


(Благословен Ты, Господь, Бог наш, Владыка ‚ут чо УК 
вселенной, сотворивший плод виноградной 


בורא פרי הַגפן: лозы.)‏ 


Благословен Ты, Господь, Bor 127 אתה יי, אֲלְהֵינוּ‎ 378 
наш, Владыка вселенной, который .. и а и 
избрал нас из всех а אֲשֶׁר בָּחַר בָּנו מַכָּל‎ ‚Бул 
возвысил нас над всеми языками 1372 1172 92 13511 БУ 
и освятил нас Своими заветами. במצותיו. ותתן לנו לף אלהינו‎ 
Дал Ты нам, Господь, Bor наш, с Е м. - и | 
любовью (з Шабба: Субботы для 971 בְּאהֲבָה (לשבת שַבּתות‎ | 
покоя и) установленные дни AAA מוֹעדים לְשׂמחַה, הַגִים וּזְמַנִים‎ (3 

| 


радости, праздники и времена зип 2 לְשׂשוֹן, (לשבת אֶת‎ 


веселья, (в Шаббат: этот Субботний 


© 


день и) день праздника мацот, 
этот святой праздник, - время 
освобождения Это 
(s Шабба: по любви Твоей) - 


нашего. 


священное торжество в память 
об Исходе из Египта; ибо нас Ты 
избрал и освятил из всех народов 
и дал нам (з Шабба: Субботу и) 
священные праздники (в Шаббат: © 
любовью и благоволением,) для 
радости и веселья. Благословен 
Ты, Господь, освящающий (в 
Шабба: Субботу и) Израиль и 
праздники! 


Пт‏ ן) אֶת יוֹם חַג הַמַצוֹת הַזֶּה 
וְאֶת יוֹם טוֹב Маре‏ קדש пил‏ 
זמן הֲרוּתָנוּ (לשכת בְּאַהֲבָה) 
מִקְרָא קדֶש, זכר לִיצִיאֵת מִצְרָיִם. 
ִּי 123 בְחַרְתּוְאוֹתְנוּ ПЕТР‏ מִכּל 
הָעַמֵּים (לשבת וְשַׁבָּת) וּמוֹעֲדי 
ЧР‏ (לשכת בְּאֲהֲבָה וּבְרְצוֹן) 
בְּשׂמְחָה ПЕРА‏ הִנְחַלְתָּנּ. בְּרוּך 
אַתָּה ַ מִקַדֶּשׁ (לשכת הַשַׁבֶּת ן) 


Когда праздник выпадает на исход Субботы, добавляют: 


Благословен Ты, Господь, Бог наш, Владыка №713 D7 178 בָּרוּךְ אַתָּהײַ, אֲלהֵינ‎ 


вселенной, сотворивший свечение огня. 


Благословен Ты, Господь Бог наш, Владыка 
вселенной, отделивший святое от буднего, свет 
от тьмы, Израиль от народов, день Седьмой от 
шести дней труда; святость Субботы от святости 
праздника Ты отделил, а день Седьмой из шести 
дней труда Ты освятил; отделил Ты и освятил народ 
Свой Израиль святостью Твоею. Благословен Ты, 
Господь, отделивший святое от святого. 


מאוֹרי הָאֲש: 


בְּרוּךְ м пам‏ אֶלחֵיוּ дут То‏ 
21587 בּין קדש לְחוֹל, בִּין אוֹר „Тип?‏ 
2 4 לָעמִים, בּיןיוֹם הַשְׁבִיעִי לְשׁשֶׁת 
מֵי הַמעֲֶׂה. בִּין קְדְשֶׁת зи‏ לִקדְשֶׁת יֹם 
טוֹב הבְדלְָ, ְאֶת יוֹם הַשְׁבִיעִ пез‏ ימי 
הַמַעֲשֶׂה קְדשְׁתָ. הִבְֶּלְת ПОР)‏ אֶת вр‏ 
יִשְׂרָאֵל בְּקדְשָׁתְ 1193 אַה יַ, הַמַבְִּיל 
בֵּין קדש р?‏ 


Прежде чем выпить вино, мужчины произносят следующее 
благословение (женщины уже произнесли его, зажигая свечи): 


Благословен Ты, Господь, Бог наш, 
Владыка вселенной, Который даровал 
нам жизнь, и поддерживал ее в нас, и 


дал нам дожить до этого времени! 


1193 אַתָּה ײַ, אֲלְהֵינוּ о‏ 
„вул‏ שׁהָחֲיוּ וְקימָנּ 
וְהִגִיעֲנוּ לְזְמַן הַזּה: 


Выпиваем первый бокал полулежа, 


опираясь 


W на левый бок. Этим мы подчеркиваем свободу, 


обретенную нашим народом после Египта. 


Омываем руки следующим образом: 
Наполнив кружку водой, передаем ее из правой руки в левую. 
Трижды поливаем правую руку и передаем кружку в правую руку. 
Трижды поливаем левую руку и вытираем руки насухо. 


Возвращаемся к столу. Внимание: благословение говорить не надо! 


Берем маленький кусочек лука или картошки и макаем в соленую воду. 
Произносим благословение: 


Барух Ата Адонай Элогейну » НАМ רוך‎ < 
Méaex Гаолам Bopé При Гаадама. א להינ ו מִלְֶ הְעוֹלם,‎ 


(Благословен Ты, Господь, Bor Ham, Владыка 


вселенной, сотворивший плод земли.) פרי הַאדמָה:‎ №15 


Съедаем карпас, He облокачиваясь. 


Ломаем на две части среднюю мацу из трех, которые лежат перед нами. 
Меньшую часть оставляем на месте - между двумя целыми листами мацы. 
Большую часть заворачиваем и прячем. Это - Афикоман, десерт. 

Его мы будем есть после трапезы, в память о пасхальной жертве. 


Главная часть Агады начинается с Магид. 
Это - рассказ об Исходе из Египта и о 
жизни нашего народа со времен Аврагама. 


Важно: старайся сам прочитать весь текст 
Агады вместе с ведущим! 


Приоткрываем краешек мацы. 


Вот скудный хлеб, который ели 
наши предки в земле Египетской. 
Всякий, кто голоден, пусть 
войдет и ест. Всякий, кто 
нуждается, пусть войдет и 
празднует Песах. В этом году 
мы здесь, на будущий год - в 
Земле Израиля. В этом году мы 
рабы, в будущем году мы будем 
свободны. 


кап? МП‏ 2№ די 
אֲכָלוּ אַבְהָתָנָא בְּאַרְעָא 
דְמִצְרָיִם. כל דכפין "7" 
242 כל ТЯ‏ יִיתִי 
ПРЕ”‏ הַשַׁתָּא הָכָא, 
לשנה הַבָּאֵה בְּארְעָא 
МАП НЧ”‏ עבְדין, 
379 הַבְּאָה בְּנֵי חוֹרִין: 


ה 


отовы AH вы к празднику? 
Ничего не забыли? 


р 


Прикрываем мацу и снова наполняем бокал. 
Дети задают четыре вопроса «Ма Ништана». Взрослые повторяют вслед за ними. 


Папа y я хочу задать тебе четыре вопроса: 
Почему эта ночь Песаха отличается от всех 
других ночей года? 

Первый вопрос: Во все ночи мы не 
обмакиваем нашу еду даже один раз, в эту 
же ночь мы обмакиваем дважды: один 
раз - Карпас в соленую воду, второй раз — 
Марор в Харосет. 


Второй вопрос: Во все ночи мы едим 
хамец HAH мацу, в эту же ночь — только Many. 


Третий вопрос: Во все ночи мы едим 
всякую зелень, в эту же ночь - горькую. 


Четвертый вопрос: Во все ночи мы 
едим сидя прямо или облокотившись, в эту 
же ночь мы все едим облокотившись. 

Папа, 
теперь дай мне, пожалуйста, ответ! 


Я задал тебе четыре вопроса; 


מה נשְתַּנָה ПФЛ‏ 
т‏ 555 הַלִילוֹת? 


925 הַלִּילוֹת אִין אֲנוּ 
מַטבִּילִן אַפילו פעם אֶחָת, 
А ПМ п\п‏ פעָמִים: 
9259 הַלִּילוֹת אֲנוּ אוֹבְלִין 
ТП‏ אוֹ מַצָה, הלַלָה הַזּה 
72 מִצָה: 

9259 הַלִילוֹת אָנוּ אוֹכלִין 
שְׁאֵר Арт‏ הַלַיֵלֶה пп‏ 


מָרוֹר: 
225% הַלִילוֹת зы‏ אוֹכְלִן 
בִּין ТЯ И»‏ מִסְבִּין, 


УЗО 1522 ПМ הַלַיֵלָה‎ 


Приоткрываем мацу и произносим: 
בְּיִד‎ ВЕР עַבְדִים 127 לפרעה בְּמִצְריִם, וַיוֹצִיאַנוּ יי אֲלהֵינוּ‎ 
וְאֲלוּ לא הוֹציא הַקְּדוֹשׁ בַּרוּךְּ הוא אֶת‎ УВ: уч ПРИ 
13° הֲרִי 135 וּבְנֵינוּ וּבְנֵי בְנֵינוּ מִשׁעְבָּדִים‎ ‚БУХ אֲבוֹתִינוּ‎ 
לפרעה בְּמִצְרִיִם. ואַפילו ְלְנו חֲכָמִים ,55‘ נְבוֹנִים ,355" יוֹדָעִים‎ 


РМ‏ הַתּוֹרָה, מִצְוָה עֲלִינוּעסַפַּר בִּיצִיאַת מִצְרְיִם. ל הַמַרְבָּה 


he 


Aa Snares TAA : - 


2 


| 
4 


<> 


Рабами мы были у фараона в Египте, и Господь, Бог наш, 
вывел нас оттуда сильной рукою и грозной 
мощью. И если бы не вывел Всевышний 


предков наших из Египта, то мы, дети 
наши и внуки наши остались бы рабами 
у фараона в Египте. И даже если мы все 
мудрые, разумные, знатоки Торы, тем не 
менее заповедано нам рассказывать об 
Исходе из Египта. 
И всякий, кто 

больше рассказывает 
об Исходе из Египта, 
достоин похвалы. 


© 


Вот что случилось однажды אֲלִיעְזָר,‎ ‘575 РУ מ‎ : 
с рабби Элиэзером, рабби 37 ,DWiהי וְרְבִּי‎ : 
Efomrya, рабби Элазаром бен "391 ИЯ 13 אֶלֶעזר‎ . 
Азарьей, рабби Акивой и עקיבא, הרב טרפון,‎ \ 
рабби Тарфоном, когда они ‘323 зов שְׁהֵיּ‎ : 
בְרְק, וְהָיוּ מִספּרִים‎ 
73 פַבִּיצִיאַת מִצְרִיִם‎ 
всю ночь, пока не пришли W אוֹתוֹ הַלַיִלָה,‎ : 


восседали (на седере) в Бней- 
Браке. Они рассказывали, 
обсуждая Исход из Египта, 


их ученики и не сказали им: שבּאו תַלְמִידִיהֶם‎ | 
учителя наши, настало время וְאֲמַרוּ 572: רבוֹתינו,‎ ֹ 
читать утреннее Шма. הגיע זמן קריאָת שמע‎ 
Рабби Элазар бен Азарья שְׁחֲרִית.‎ 20 


заметил: я подобен мужу Е אָמַר רְבִי אֲלְעזְר‎ 
132 הֲרֵי אֲנֵי‎ ли 
ולא‎ ПМ שבעים‎ 
рассказывают по ночам, пока N'Y זְכַיתִי שתָּאָמַר‎ 
Бен-Зома He растолковал TV מצרים בּלִילוֹת,‎ 
этого. Ведь сказано: «Чтобы בו זוֹמא,‎ пить 7 
помнил ты день Исхода 51 25? שְנאֲמַר:‎ : 
твоего из земли египетской אֶת יוֹם צאתך מאַרץ‎ 
ЛП מִצְרַיִם, כל יְמֵי‎ 
מי חייך - הַימִים, כל‎ 
твоей» —- также и ночи. А №57? - т ָמִי‎ 
мудрецы говорят: «Дни הָלִילוֹת. וַחֲכָמִים‎ 
жизни твоей» - в мире этом, - TT ימ‘‎ :Dירמֹוא‎ 
«все дни жизни твоей» - в כל ימי‎ ип הֲעוֹלִם‎ 


TOM числе после прихода חייך - לְהָבִיא לִימוֹת‎ 
Мошиаха. המשיח:‎ 


семидесяти лет, HO я не 
удостоился объяснить смысл 
того, что об Исходе из Египта 


во все дни жизни твоей». 
«Ани жизни твоей» - это 


ТОЛЬКО AHH, «все AHH ЖИЗНИ 


Благословен Вездесущий! Благословен 
Он! Благословен давший Тору народу 
своему! Благословен Он! 


О четырех сыновьях говорит Тора: 


один — мудрый, один - грешный, 
один — й е 


< 


реп 793‏ בְּרוּךְּ הוא. 
пр рю‏ לעמו 
ִשְׂראָל, Тулз‏ הוא. 
7432 אַרְבְּעָה בָנִים דִבְּרָה 
תורָה. אֶחֶד эп‏ וְאָהֶד 
רְשֶׁע. 1705 = | 

— שָׁאֵינוֹ 
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Умный - о чем он спрашивает? 
«Каковы свидетельства, уставы 
и законы, которые заповедал вам 
Господь, Бог наш?» Разъясни 
ему еще обряды Песаха, что 
не едят на десерт ничего после 
пасхальной жертвы (а ныне - 
после «афикомана», в память о 
пасхальной жертве). 


Грешный - о 
«Что 


чем OH 


спрашивает? это за 
служение у вас?> «У вас», то 
есть неу него! Исключая себя из 
общины, он отвергает главную 
основу веры! Притупи ему зубы, 
говоря: «Это ради того, что 
Господь совершил для меня при 
исходе моем из Египта». «Для 
меня», а не «Для него»! Будь он 


там, он не вышел бы на свободу! 


Несмышленый - о чем он 
спрашивает? «Что это?» Ему 
ты скажи: «Силой Руки Своей 
вывел нас Господь из Египта, из 
дома рабства». 


А неумеющему 
вопросы сам начни объяснять, 


задавать 
как сказано: «И ты поведаешь 
сыну своему в тот день, говоря: 
«Это ради того, что Господь 
совершил для меня при исходе 
моем из Египта». 


חֲכֶם מה הוא אוֹמָר? 
ПР‏ הָעַרֹת וְהַחְקִים 
ְהַמשְׁפטִים אֲשֶׁר низ‏ יי 
אֲלהֵינו אָתְכֶם. וְאף אַתָּה 
אָמוֹר לו כְּהַלְכוֹת „ЛЕВИ‏ 
אִין מִפְטִירִין ПМ‏ הַפָּסח 
אַפִיקוֹמְן: 


п מה הוא אוֹמַר?‎ УМ 
822.522 בוֹדָה הַוֹאת‎ 
א לו, ולפי שְׁהוֹצִיא‎ 
מִן הַכְּלֶל‎ 1037 пы 
אַתָּה‎ ям בְּעְקָּר,‎ 952 
וְאֲמוֹר‎ У? הַקְהַה אֶת‎ , 
> > עָשֵׂה‎ п! 9158 
№ 
לא הָיָה‎ В ולו הָיָה‎ 


מה הוא אוֹמר? מה 
וְאָמרְתָ אֲלִיו: בְּחזְק 
קוֹציאָנוּ יי מִמִצְרַיִם 
ז עֲבָדִים: 


טאֵינוֹ УЧР‏ לְשְׁאוֹל, 
Л‏ פתַח לו. שַנַאָמַר, 
Па‏ 1257 ַּיוֹם הַהוּא 
ПБУ п! 71573‏ > 
בְּצֵאתִי מִמַצְרָיִם: 


Можно было бы подумать, что 
обязанность об 
Исходе следует с начала месяца 
нисан. Но в Торе сказано: «...в тот 
день» (т.е. 15 нисана). Если «в тот 


рассказывать 


день», то можно было подумать, 
что рассказывать надо днем (14 
нисана). Но в Торе сказано: «ради 
этого», то есть [об Исходе следует 
рассказывать,] когда перед тобой 
лежат маца и горькая зелень. 


Вначале наши предки служили 
теперь xe 
приблизил нас, чтобы мы служили 
Ему, как сказано: «И сказал Егошуа 


идолам, Господь 


всему народу: Так сказал Господь, 
Бог Израиля: за рекой (Евфрат) 
жили отцы ваши издавна, Терах, 
отец АвраГама и отец Нахора, и 
служили божествам иным». 


Но Я взял отца вашего Аврагама 
из-за реки той, и водил его по 
всей земле Кнаан, и размножил 
потомство его, и дал ему Ицхака. 
И дал я Ицхаку Яакова и Эйсава. 
И aaa Я Эйсаву гору Сеир для 
владения ею, Яаков же и сыны его 
снизошли в Египет. 


Благословен хранящий Свой 
обет Израилю, благословен Он. Ибо 
Он, Всевышний, рассчитал конец 


< 
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מראש החדש 
ּלְמוּד לוֹמר: БМЗ:‏ ההוא. 
אי בַּיוֹם הַהוּא, יכוֹל 


מבּעוֹד יוֹם, תַּלְמוּד לוֹמר: 

91393 זֶה. туз‏ זָה, 

לא אַמַרְתִּי אֲלָא בּשְׁעָה 

שיש ЗАРЯ ЯЗВ‏ מנֵחִים 
Е?‏ _ 


ППА‏ עֹבְדֵי עֲבוֹדָה זָרָה 
הָיוּ אֲבוֹתֵינוּ }1757 קרְבְנּ 
הַמּקוֹם לעבוֹדָתוֹ. лв‏ 
ויאמר יהושע אֵל 73 הְעָם: כּה 
אָמַר ײַ лом‏ ישׂראַל בּעבר 
הַנָּהֶר ”53 אֲבוֹתִיכֶם מעוֹלם, 
תָּרח אֲבִי 97955 וְאֲבִי נְחוֹה 
ויעבדוּ אֲלהִים אַחֲרִים: 


лм ПРМ‏ 052758 אֶת 
5755 9575 הַנָּהָה ным‏ 
אוֹתו 25 ро‏ 2 וְאַרְבְּה) 
אֶת זרעו пм‏ 2 אֶת рту‏ 
ואָהֵן ру?‏ אֶת יקב וְאֶת 
ֲשְׂ Л‏ ?7 אֶת п‏ שיר 
לרְשֶׁת אוֹתו, ויעקב וּבניו ירדוּ 
מִצרָיִם: 
ТИВ‏ שוֹמר הַבְמֲחְתוֹ 
292 בְּרוּךְּ май‏ שְׁהַקָּדוֹשׁ 
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(рабству), как сказал Он Авракаму, pT nN ЗП Nin 1773 
отцу нашему, во время заключения 574582 כְּמָה שאָמַר‎ „Иру? 
Завета между рассеченными pq אֲבִינוּ בּברית בִּין‎ 
жертвенными животными, как ויאמר 5925 ידע‎ авы 


сказано: «И сказал Он Аврагаму: ри 
знай, что пришельцами будут | 182 727! ПИТ כ 2ר‎ DTD 


потомки твои в земле не своей, и ‘DDN 13} Dֹדָבֲעְו לא לָהֵם,‎ 
поработят их, и будут угнетать их NN ВЛ :nW nֹואמ אַרבֵּע‎ 
четыреста лет. Но и над народом, הגוי אשר יעבדו ד אֲנֹכי‎ 
которому они служить будут 55а уч כןיצאו‎ ЯП 
произведу Я суд, а после они выйдут "к м: 
с большим имуществом». 


| Прикрываем мацу, поднимаем бокалы и произносим: 


Оно (это древнее М" והיא‎ 
обетование) и № АТ לאֲבוֹתִינוּ‎ 


крепило отцов наших 


‘mH нас, ибо не один עָמֹד עלִינּ‎ 4573 пы 


ְכלוֹתַנוּ, אֲלָּא 555 (фараон) хотел погубить‏ ריר 
דור Ч‏ עוֹמְדִים עלינ , нас, но в каждом поколении встают‏ 
ְ א желающие Hac погубить, но Святой, ps‏ 


благословен Он, спасает нас отруки V3 ְהַקְּדוֹשׁ‎ 137122 
их. 59 הוא מַצִילְנוּ‎ 
Опускаем бокалы, приоткрываем мацу и произносим: 

Пойди и изучи, что }52 ЮР מה‎ 9 м3 
хотел арамеец Лаван לְיְעקב‎ Ау הָאֲרְמִּי‎ 
сделать с — Яаковом, ל‎ = 
SEAMED, —праотцом wad: 12 № пуле אָבִינו‎ 
Фараон решил истребить только WPI 152 על הַזְּכָרים,‎ мон 
мужчин, а Лаван хотел искоренить „мы зу לעקוֹר את הכ :ל‎ 
всех, как сказано: «Арамеянин (Лаван Fe а Fs 
- губитель отца моего. И спустился и. אַרמִי 15% אבי‎ 
(Яаков) в Египет, и проживал ram, как ‘N35 DW 9“) מִצַרימה‎ 


пришелец, с малым семейством, и стал ניהי 57 > גדל‎ „ВУ 
он там народом великим и могучим, и עצום ורב:‎ : 


многочисленным». 


Что будет, если еврей уйдет 
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«И спустился (Яаков) в Египет» ‘9 by Diנָא‎ АУУ וירד‎ 


— принужденный словом Bora. הדבור:‎ 


«И проживал там» - это учит Я וִינֶר שם, מלמד שלא‎ 
Hac, что Яаков, отец наш, не спустился > יעקב אֲבינו להִשְׁתּקע‎ 
в Египет, чтобы жить там постоянно, а ויאמרו‎ ЛОМ О אלא לגר‎ 


только пожить там некоторое время, как 
сказано: «Мы пришли пожить в этой > אֶל פרעה לְנוּר בְּאָרְץ בָּאנו‎ 


стране, - сказали они фараону, - так как нет לצאן אֲשֶׁר לעבדיה‎ путь гк 
пастбищ для овец рабов твоих, ибо тяжел 193 Рама 3997 955 ‘3 
голод в земле Ханаанской. А теперь позволь בּאַרץ‎ ЗУ נא‎ 135 ПАУ 
поселиться рабам твоим в земле Гошен». 2 Gr גשן.‎ 


«С малым семейством» - как במתי מעט, כמה שנאמר.‎ 
сказано: «Когда сошли отцы твои в בשבעים .נפש ירדו אֲבוֹתִיךְ‎ 


Египет, их насчитывалось семьдесят душ, ы : ее 
„о אֲלהיך‎ м ДВ מִצְרְימָה, וְעַתָּה‎ 

а ныне сделал тебя Господь, Бог твой, FT a Mle 
ְכוֹכְבֵי הַשׁמַיִם לְרב:‎ 


многочисленным, как звезды небесные». 


«И стал он там народом» - לגוי, מִלְמד‎ БИ т“ 
следовательно, евреи выделялись среди других. —:5\7 5} שהיוּ ישׂראַל‎ 


«Великим и могучим» - как ММ) כמ‎ ,Dוצָע‎ 5 
сказано: «И сыны Израиля расплодились, ובני ישׂראַל פּרו וישׁרְצוּ וירב‎ 


и размножились, и возросли, и усилились Мол מאה‎ ме Чоу" 
чрезвычайно, и наполнилась ими земля та». הָארִיץן אתם.‎ 


«И многочисленным» - как сказано: MOV ЧМ הhכ ורב,‎ 
«А Я проходил мимо тебя, и Я увидел тебя, מתבּוֹססת‎ им 72 
попранную, в крови твоей, и Я сказал тебе: «В בדמיך ואמר 2 בדמיך‎ 
крови своей живи!». И Я сказалтебе: «В крови о wh cai or 
своей живи!>. Быстрый рост, как растению = Чет 1? KS 
полевому, Я даровал тебе. И ты множилась, ПРП הַשָׁדָה‎ ПЗЗ רְבָבָה‎ 
росла и явилась в драгоценных украшениях; “13 ‘NOR\ УЗ וַתּרְבִּי‎ 
груди твои сформировались, волосы отросли, וש‎ 1153 ВУ עֲדָיִים,‎ 
но ты была нага и непокрыта». צמח, ואת ערם ועריה:‎ 


Египтяне обращались с нами жестоко. Они המצרים ויענוּנו‎ ЗАМ וירעו‎ 
угнетали нас, и возложили на нас труд тяжкий, ויתנו עלינ ועב ידה קְשׁה:‎ 


«Египтяне обращались снами жестоко» הַמִצֵרִים, כְּמָה‎ 1 37 у” 
— как сказано: «Давайте перехитрим его, הָבָה נַתְחַכְמָה 45 פן‎ чем 
чтобы OH не размножался, иначе, когда ירְבה,וְהֲיָה כ תְקרָאנָה מל‎ 
случится война, присоединится и OH к בה‎ 

неприятелям нашим, и будет воевать Олл АУМ הוא ל‎ 53 921 
против нас, и выйдет из страны». וְעָלָה מן הָאֲריץ:‎ 133 


«Они угнетали нас» - как сказано: 35% שנאמר:‎ ПЭ 13137 
«И поставили над ним начальников jp} вр עֲלָיו שְׂרִי מִסִים‎ 
повинностей, чтобы изнуряли его тяжкими בסבלתם ויבן ערי מסכנות‎ 


работами. И строил он города-хранилища : Ls 
רעמסס:‎ лм! לפרעה, את פתם‎ 
для фараона, Питом и Раамсес». т x de 5 
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«И возложили на нас труд тяжкий» — ‚пир ויתנוּ עלִינוּ עבדה‎ 
как сказано: «И поработили египтяне Lay) Tp мы ПВ 


сынов Израиля тяжкой работой. אֶת בני יִשׁרָאֵל בְפרְך מרְרוּ‎ 
безжалостно принуждая трудом с глиной בְּחֹמר‎ пир בָּעֲכֹדָה‎ отп אֶת‎ 
и кирпичами, всеми видами работы в ПМЗ NOP 2551 וּבְלְבָנִים‎ 
поле и всякой другой работой, к какой את כל עבדתם אַשר עבדו בהם‎ 


жестоко заставляли». בפרך:‎ 


Невыносимой сделали ЖИЗНЬ их, 


И вскричали мы к Господу, Богу אֲבוֹתִינוּ‎ эк bos ונצעק אל‎ 
отцов наших. И услышал Господь лк קלנו ירא‎ АК 4 וישמע‎ 


голос наш, и увидел Он мучения 


наши, и бедствие наше, и гнет наш. לַחֲצֵנוּ:‎ п! וְאֶת קמל‎ 13737 


«И вскричали мы к Господу, Богу אֲבֹתֵינו‎ эк 4 5“ ונצעק‎ 
отцов наших> — как сказано: «И было, 5577 5“*5 שנאָמר: ויהי‎ поз 


спустя долгое время умер египетский Ум הָהֵם ומת מלה מַצרים,‎ 
властелин. И стенали сыны Израиля OT 

работы, и взывали к Богу; и вопль их, \РЯ ִשׂרָאֵל 12 הָעֲבדָה‎ 95 
измученных от тяжкой работы, восшелк | הָאֲלְהִים‎ У лу Буг 
Богу». הֶעבֹדָה:‎ 


«И услышал Господь голос наш» - ײַ אֶת קלנ ו ּמָה שְנַאָמר:‎ уе 
как сказано: «И услышал Бог Crepes נאֲקָתָם, ויזְכוֹר‎ лк וישְׁמַע אֲלְהִים‎ 
их, и вспомнил Бог завет Свой с אלהים את בריתו את אברהם את‎ 
Аврагамом, Ицхаком и Яаковом». м Es le 

= PE 
«И увидел Он мучения наши» - это פרישות דרך‎ у #337 וירא את‎ 
разлука супругов, как сказано: «И ּמָה שנאָמֹר: ויא אֲלהִים‎ | 
увидел Бог сынов Израиля, и признал ‘сок אֶת בְּני יִשׂראַל ודע‎ 


их Бог». 


«И бедствие наше» - это дети, как QO ואת עמלנו אלו הַבּנים,‎ 
сказано: <BCAKOTO новорожденного שנאמר. כל הַבְּ הילוד היארה‎ 
сына бросайте в реку, а всякую дочь ее תשליכהו וכל הבת תחין‎ 


оставляйте в живых». 


«И гнет наш» - это притеснение, как 
сказано: «И увидел Я сильный гнет, 
коим египтяне притесняют их». 


И вывел нас Господь из Египта крепкой 
рукой и мышцей простертой, и страхом 
великим, и знамениями и чудесами. 


«И вывел нас Господь из Египта» 
— не при помощи ангела, сарафа или 
посланника, а Всевышний Сам во Славе 
Своей, как сказано: «Я пройду по 
земле египетской в эту ночь, и поражу 
всякого первенца в земле египетской 
от человека до скота, и над всеми 
богами египтян совершу Я суд; Я - 
Господь». 


וְאֶת п} УМЗ‏ הַדְּחַק, כְּמָה 
שְׁנאֲמַה: ол‏ רָאִיתִי אֶת пул‏ 
אֲשֶׁר БУ‏ לַחֲצִים אתָם: 


М мм‏ מִמַצְרַיִם בְּיִ 
חַזְקָה, וּבְזְרע נְטוּיה, וּבְמֹרָא 
גָדול, ובאתות וּבמפתים: 


וְיוֹצאַנוּ יי מַמַצַרַיִם, לא על ידי 
מאה М7‏ על ידי שׂרף, ולא על 
די שׁלִיחַ, МОК‏ הַקָּדוֹשׁ 1993 הוא 
בְּכְבוֹדוֹ וּבְעֲצַמוֹ. שנאָמַר: וְעֲבַרְתִּי 
באָרץ מצרים בַּללֶה ИП‏ וְהֲכֵּיתִי 
Тама 9155 52‏ מִצְרַיִם 5482 
Чу"‏ בְּהֵמָה, 5221 אֲלֹהֵי מִצְרִיִם 
אָעֲשׂה сре‏ אֲנֵי יי 


«Я пройду по земле Египетской в 
ту ночь» - Я, a не ангел; «и поражу 
всякого первенца в земле египетской» 
- Я, а не сараф; «и над всеми богами 
египтян совершу суды» - Я, а не 
посланец; «Я - Господь» - это Я, и 


никто другой. 


«Крепкой рукой» - это мор скота, как 
сказано: «Вот рука Господня будет на 
скоте твоем, который в поле, на конях, 
ocaax, верблюдах, крупном и мелком 
скоте, мор очень тяжкий». 


«И мышцей простертой» - это меч, 
как сказано: «И обнаженный меч в руке 
его, простертой над Иерусалимом». 


וְעֲבַרְתִּי בָאַרִץ מצרים, אֲנִי 
ולא מִלְאָך וְהִכֵיתִי 55 בְּכוֹר 
УМЗ‏ מצרים, אֲני ולא שׂרף. 
9551 אֲלהֵי מצרים אֲעֲשֵׂה 
שְׁפָטִים, אֲנִי ולא пыл‏ אֲנִי יַ 
אֲנִי הוא ולא אַחר: 


Пр 8‏ וֵה הַדְּבָה כְּמָה 
שנאָמר: ут‏ יִד יי הוֹיָה בְּמַקְנְךְ 
אֲשֶׁר ‚Лиз‏ בַּּּסִים בַּחֲמֹרִים 
בַּנּמֵלִים בִּבָּקֶר וּבַצֹאן, 757 955 
מאד: 


УТ‏ נַטויּה, זֹ הַחָרב, כְּמָה 
ем‏ וְהַרְבוֹ שלופה בדו 
ПУ‏ על יְרוּשְׁלִים: 


«И страхом великим» - это откровение пу גלוי‎ я וּבְמרָא ג דל‎ 
Шхины (Божественного присутствия), как כָּמַה שַנאֲמר: או הנסה אֲלהִים‎ 


явилось божество взять себе народ из לו גי מִקָּרְב גוי‎ пр? לָבא‎ 


среды народов испытаниями, знамениями, בּמסַּת, בּאתת וּבְמוֹפתים‎ 
и чудесами, и войной, и рукой крепкой, и J\רTQ‎ ПИТ 751 ובמַלְחֲמָה,‎ 
мышцей простертой, и страхами великими, 555 בְמוֹרְאִים צללים.‎ ямы 
как все, что сделал для вас Господь ваш в Л е 555 лез тик 
Египте перед твоими глазами». я 

ТРУ? 58 


сказано: «Разве было еще когда-то, чтобы 


«И знамениями» - это посох Моше, ПЗ ВВП mt ִבָאתוֹת,‎ 
как сказано: «Посох этот возьми в руку ПРА МП המטה‎ ЛМ ММУ 
свою, чтобы им творить знамения». אשר תעשׂה 43 את האתת:‎ 73 


Произнося слова «кровь, огонь и столбы дыма», три раза отливаем немного вина в сосуд 
(желательно — поврежденный): 


«И чудесами»-это кровь, как сказано: וּבְמוֹפֹתִים, זָה הַדֵּם, כָּמֵַה שנאָמר:‎ 
И дам я чудеса на небе и Ha земле: וְנַתַתִּי מוֹפתים בשמים ובארץ‎ 


КРОВЬ, ОГОНЬИ ЛЕНУ דם, וְאֵשׁ, וְתִימרוֹת‎ 
СТОЛБЫ ДЫМА. сб. Е. ר=ין‎ 


<> 
Другое толкование: אֲחַה‎ 959 


«Крепкой рукой» - две казни; חֲזְקָה שְׁתָים,‎ 7*3 
«И мышцей простертой» - две казни; DW TO] УТ 
«И страхом великим» — две казни; АЛЬ ובמרא גדוֹל‎ 
«И знамениями» — две казни; УР באתוֹת‎ 
«И чудесами» — две казни. 357 875151 


Вот они, те десять казней, которые №57 אלו עשר מכוֹת‎ 

навел Пресвятой, благословен Он, על‎ мп 173 הַקָּדוֹשׁ‎ 

на египтян в Египте: הַמצרִים במצרים, וְאֶלוּ הן:‎ 
Пречисляя казни, caoss отливаем понемногу вина из бокала (всегб ancarh pia) 

||) Кровь. 2) Жабы. צפרדע.‎ 57 

4) Дикие звери. שחין.‎ 757 

5) Мор скота. 6) Язвы. ПЗ М“ 

7) Град. 8) Саранча. 9) Тьма. 2” ЯП 
10) Казнь первенцев. ми = > 


Рабби ЕгГуда обозначил их акронимами (для пп пи" т 


облегчения запоминания составил три слова из 


первых букв названий казней): סמנים:‎ 575 1713 
На каждом из следующих трех слов опять отливаем понемногу вина из бокала: 
דציף, עד"ש | בְּאַחַ"ב.‎ 
Децах. Адаш. Беахав. 


«> 


Рабби Йосей из Галилеи говорит: Где 
(в Торе) есть указание на то, что в Египте 
египтяне были поражены десятью 
казнями, а на море они были поражены 
пятьюдесятью  казнями? О Египте 
говорится: «И сказали чародеи фараону: 
Это перст Божий». А о море сказано: 
«И увидел Израиль руку великую, 
которую проявил Господь в Египте, и 
убоялся народ Господа, и поверили Богу 
и Его рабу Моше». Сколькими казнями 
были поражены египтяне через «перст 
Божий»? Десять казней. Отсюда мы 
заключаем, что в Египте их постигли 
десять казней, а на море их постигло 
пятьдесят казней. 


Рабби Элиэзер говорит: Tae (в Торе) 
есть указание на то, что каждая казнь, 
которую наслал Святой, благословен Он, 
наказывая жителей Египта, состояла из 
четырех напастей? Как написано: «Наслал 
Он на них пыл гнева Своего - ярость, и 
негодование, и бедствие, нашествие злых 
посланцев». Ярость - один; негодование 
— два; бедствие - три; нашествие злых 
посланцев — четыре. Отсюда заключаем: 
в Египте их постигло сорок казней, а на 
море их постигло двести казней. 


Рабби Акива говорит: Tae (в Tope) 
есть указание на то, что каждая казнь, 
которую наслал Святой, благословен Он, 
на египтян в Египте, состояла из пяти 
напастей? Сказано: «Послал Он на них 
пыл гнева своего, ярость, и негодование, 
и бедствие, нашествие злых посланцев». 
Пыл гнева своего — один; ярость - два; 
негодование - три; бедствие - четыре; 
нашествие злых посланцев - пять. 
Отсюда заключаем: в Египте их постигло 
пятьдесят казней, а на море - двести 
пятьдесят. 


°39 יוֹסי הְַלֵילִי пей‏ מנין пам‏ 
אוֹמַר сел ре‏ בְּמצְרִיִם עֲשֶׂר 
מַכּוֹת 271 הַיִם לְקוּ חֲמֹשִׁים מַכּוֹת, 
בּמצרַיִם מה הוא чем” лк‏ 
הַהַרְטמִּים אֶל пуле‏ אֶצבֶּע אֲלהִים 
הוא: ועל הַיִם מה הוּא אוֹמַר: м7‏ 

”2478 אֶת הַיד הַגּדֹלָה אֲשֶׁר עְשֵׂה 
м‏ בְּמִצְרַיִם, וַיירְאוּ הֶעֶם м пы‏ 
ואֲמִינּ בי וּבְמֹשֵׁה עֵבְדוֹ: уро паз‏ 
בְאֶצבֶּע. Ру‏ מַכּוֹת, אֲמוֹר מַעתָּה: 
בְּמַצְרִיִם לק Я‏ מַכּוֹת )2 הַים 

и.‏ חֲמשִׁים מַכּוֹת. 


59* אֲלִיעוֶר אוֹמר: уз‏ 750 מֵכָּה 
ПЭ‏ שַׁהֲבִיֹא הַקָּדוֹשׁ 1993 הוא על 
הַמצֹרִים בַּמִצרַיִם הָיחָה 59 אַרְבֶּע 
מִכּוֹת, пре ММЗ‏ בָּם חֲרוֹן אֲפוֹ, 
עֲברָה, וְזעם, ппу Уз‏ 5525‘ 
רְעִים. עָרָה אַחַת, ВУЛ БУМ‏ )79$ 
שלש מִשְׁלֹחַת מַלְאֲכֵי 57 אַרְבּע. 
אָמוֹר מַעַתָּה: בַּמִצרָיִם לקו אַרְבָּעִים 
מכוֹת ,על הַים לקו מָאתַיִם מַכּוֹת. 


רַבִּי עִקִיבָא אוֹמַר: מִנין 229 מַכָּה 
ПЭ‏ 57№ הַקָּדוֹשׁ Тулз‏ הוא על 
הַמִּצֹרִים בְּמַצְרַיִם הָיָה 50 БП‏ 
מִכּוֹת, пел» ММЗ‏ 53 חֲרוֹן Ав‏ 
У Л‏ וְצרֶה, РОМУ‏ מַלְאֲכֵי 
רְעִים. חֲרוֹן 498 אֵחַת, עֲבֵרָה שְתָּיִם, 
ПУ Л БУМ‏ אַרְבַּע, מִשְׁלְחַת 
МП 57 око‏ אַמוֹר מַעַתָּה: 
בְּמצְרִיִם לקו חֲמשִׁים מִכּוֹת, וְעֵל הַיִם 
לְקוּ БЭН‏ וּמָאתַיִם מַכּוֹת. 


бы Он 


Если 
египтян, но не их богов, - HAM 


покарал 


было бы достаточно! 


Если бы Он поразил их 
богов, но не покарал бы их 
первенцев, - нам было бы 
достаточно! 


Если бы Он 
первенцев их, не одарив нас 
их богатством, - нам было бы 


покарал 


достаточно! 


Если бы одарил Он нас их 
богатством, но не рассек бы 
перед нами море, - нам было 
бы достаточно! 


Если бы рассек Он перед 
нами море, но не провел бы 
нас по нему, как по суше, — 
нам было бы достаточно! 


Если бы провел нас по нему, 
как по суше, не потопив в нем 
врагов наших, - нам было бы 
достаточно! 


ַּמָה מַע 


нам Всевышний! 


= הוֹצִיאָנוּ מִמצרְיִם,‎ К 
ולא עֲשֵׂה 572 שְׁפְּטִים, דנ‎ 


אֵלוּ ПУ‏ בָהֶם „БУРЫХ‏ 
וְלֹא עָשֶׂה בַאלְהֵיהֶם, 
דינו: 


אלו пер‏ בַאלֹהֵיהֶם, 
ולא הרג אֶת בְּכוֹדֵיהֶם, 
ינ 


אֵלוּ הָרְג אֶת בְּכוֹרֵיהֶם, 
ולא נָתַן לְנוּ БР ЛК‏ 
ינ 


אֵלו נְתַן לְנוּ אֶת ‚ВУ‏ 
וְלֹא учр‏ לְנוּ אֶת הַיִם, 
33 


אֵלוּ учр‏ 132 אֶת הַיִם, 
ולא הַעֲבִירְנוּ בְתוֹכוֹ בְחָרָבָה, 
ינ 


ЭК‏ הָעֲבִירְנוּ בְתוֹכוֹ בַּחָרְבָה, 
ולא уро‏ צרֵינוּ בָּתוֹכוֹ, 
דינו: 


Если бы Он потопил в нем 
врагов наших, но не снабжал 
бы нас всем необходимым 
в пустыне сорок лет, - нам 
было бы достаточно! 


Если бы Он снабжал нас 
всем необходимым в пустыне 
сорок лет, но не кормил 
нас манною, - нам было бы 
достаточно! 


Если бы Он кормил нас 
манною, но не дал нам 
Шаббат, - нам было бы 
достаточно! 


Если бы Он дал нам 
Шаббат, но не приблизил 
бы нас к горе Синай, — нам 
было бы достаточно. 


Если бы Он приблизил нас 
к горе Синай, но не дал бы 
нам Тору, — нам было бы 
достаточно. 


Если бы Он дал нам Тору, 
но не ввел бы нас в страну 
Израиля, — нам было бы 
достаточно. 


Если бы Он ввел нас 
в страну Израиля, но 
не соорудил бы для нас 
избранного Б-гом Храма, 
— нам было бы достаточно. 


1395 בְּתוֹכוֹ, 
РВ‏ 1329$ 93423 
רְבְּעִים שָׁנָה, דינו: 


אֲלוּ РВБ‏ 1329$ 
72723 ארְבָּעִים שָׁנָה, 


ולא הָאֲכִילְנוּ את ЛЭП‏ 1377 


ЛЭП הָאֲכִילְנוּ אֶת‎ ЭК 
לנוּ אֶת הַשִׁבָּת,‎ 7 м 
ונהי‎ 


אֲלוּ נָתֵן לְנוּ אֶת הַשִׁבָּת, 
ולא קִרְבָנוּ לְפְנֵי הר סִינֵי, 
חנ 


ЭМ‏ קַרְבָנּ לְפָנֵי ЯП‏ טִינֵי, 
ולא 173 לְנוּ אֶת הַתּוֹרָה, 
דינו: 


אֵלו נְתַן 132 אֶת הַתּוֹרָה, 
וְלא הַכְניסְנוּ РВ‏ יִשׂרָאֵל, 
דינו: 


אֵלוּ הַכְנִיסְנוּ РМ?‏ יִשׂרָאֵל, 
ולא בְנָה 122 אֶת 
בֵּית הַבְחֵירֶה, דינו: 


Как 
многократно приумножена милость 
Вездесущего к нам! Он вывел нас из 
Египта; и расправился с египтянами; 
и совершил расправу с богами их; и 
поразил первенцев их; и одарил нас 
их имуществом; и рассек перед нами 
море; и провел нас посреди него по 


же неизмерно велика и 


суше; и потопил в нем врагов наших; 
и снабжал нас всем необходимым 
в пустыне сорок лет; и кормил нас 
манною; и даровал нам Шаббат; 
и приблизил нас к горе Синай; и 
даровал нам Тору; и ввел нас в Землю 
Израильскую; и воздвиг нам святой 
Храм, чтобы мы могли искупить все 
прегрешения наши. 


< 


עַל אַהַת пам пез‏ טוֹבָה 
כַּפוּלָה ומִכְפלֶת рез‏ עלִינוּ. 
שְׁהוצִיאָנוּ מִמצרְיִם. ЛЕТ‏ בְהֶם 
שְׁפָמִים. ПЕР‏ בַאלֹהֵיהֶם. וְהָרְג 
ИК‏ בְּכוֹרִיהֶם. ПИ‏ לְנוּ אֶת מָמוֹנָם. 
УЧР!‏ 339 אֶת הַיִם.וְהָעֲבִירְנוּ בְּתוֹכו 
בְּחָרְבָה. ושקע 12795 15173 РВБ!‏ 
15295 95905 אֲרְבַּעִים שַׁנָה. 
ПАРЫ‏ אֶת הַמן וְנָתַן 2 אֶת 
הַשׁבָּת.וְקְַבְנוּ 255 הַר סינ ти‏ 
לָנוּ אֶת ПАЛ‏ וְהֲכְנִיסָנוּ לְאָרץ 
УЕ‏ וּבְנָה לְנו אֶת בִּית הַבְּחִירָה 
לְכַפּר על 52 עונוֹתִינּ: 


Раббан — Гамлиэль говорил: 92 „АРАМ ИУ נַמִלִיאֵל‎ 139 
Всякий, кто не упоминал 0 בר‎ УЗЫ שלא אָמַר‎ 
следующих трех предметах В אֵלו ב 55 הח לא № ידי‎ 
Песах, не исполнил своей обязанности. 

Вот эти предметы: Песах ; חוֹבָתוֹ, ְאֲלו זה‎ 
(пасхальное жертвоприношение), פַּסה. מגה. ומרור:‎ 
Mana и Mapop. нм - 
Во имя чего предки наши а פסה‎ 

BO время существования :לי‎ $ Е 

священного Храма ели אוֹכ ם‎ 13 17125 

пасхального ягненка? Во שבּית המקדש‎ 7715 

имя того, что — миновал ®. קים על שום מה.‎ 

Вездесущий дома предков 


наших в Египте. Как сказано: 
«И вы скажете: Это - жертва 
пасхальная Господу, Который 
миновал дома сынов Израиля 


в Египте; поражая египтян, 


| שום ПБ‏ הַמִּקוֹם 
עַל בָּּי אֲבוֹתֵינוּ בּמִצרַיִם. שְנַאֲמר: 
ואַמרְתָּם זְבַח ЛЕВ‏ הוא לי чи“‏ 
ПВ‏ על בְִּּי בְנִי ВЧ”‏ בּמצריִם, 


© 


Он наши дома пощадил. И народ בָּתִּינוּ הציל,‎ ПМ את מצרים‎ 18333 
поклонился и пал ниц». МАЛЫЙ суп ЧР 


Взявшись за нижнюю и среднюю Maly, произносим: 
Во имя чего едим мы ВМ эй זו‎ ПУЭ 
эту мацу? В память отом, DW by лю שוּם‎ 5 

Отпускаем мацу. 

что тесто у наших предков не [ВВМ שַׁלֹא‎ 
успело закваситься, когла явился ly; | בצקת‎ 
благословен Он, и освободил их. אֲבוֹתִינוּ לְהַחֲמִיץ,‎ 
Как сказано: «И испекли они DHT 'כלD עד שַננְלָה עֲלֵיהֶם מל‎ 
из теста, которое они вынесли הקרוֹש 7143 הוא ונאלם. שנאַמר:‎ 
из Египта, лепешки пресные, ыы и. к ты 
ибо оно не заквасилось. Ведь ויאפוּ אֶת הַבְּצֵּק אֲשֶׁר הוצִיאוּ‎ 
они были изгнаны из Египта и 2 ‚ЭП מַצוֹת כִי לא‎ ПАУ מְמצריִם‎ 
не могли задерживаться, и даже PNמNֲהְל וְלא יכלו‎ ЧТВ 179 
провизии в дорогу не заготовили לא עֲשׂו לָהֶם:‎ а 


себе». 


Владыка, Царь царей, Святой, 


Прикоснувшись к марору и хазерету, произносим: 
Во имя чего мы едим эту שאַנוּ אוֹכָלִים‎ п מָרוֹר‎ 
горькую зелень? В память על שום מָה. על שום‎ 


о TOM 
: Убираем руку. 


что египтяне сделали горькой 1 М М № | 
жизнь наших предков в Египте. Как мы הַמַּצֵרִים‎ 
сказано: «И сделали они жизнь חי אֲבוֹתִינ‎ 
их горькой, заставляя тяжело „- 


работать с глиной и кирпичами NN בְּמַצַרִיִם. שְׁנאָמַר: יר‎ 
и делать всякую работу в поле и בְּחמָר‎ р Я 393 ВАР 
всякую работу, к которой жестоко 

וּבְלבָנִים, 555 עֲבֹדה лы лчез‏ 
Уз‏ עַבדֵתָם אֲשֶׁר 1727 בָהֵם 1153 


принуждали их». 


В каждом поколении еврей должен 
смотреть на себя, как будто он сам 
вышел из Египта. Ибо сказано: 
«И ты поведаешь сыну своему 
в день тот, так: «Это ради того, 
что Господь совершил для меня 
при исходе моем из Египта». Не 
только предков наших BbI3BOAHA 
Всевышний из Египта, но и нас 
избавил Он вместе с ними. Как 
сказано: «И нас вывел Он оттуда, 
чтобы привести нас в страну эту 
и отдать ее нам, как Он поклялся 


праотцам нашим». 


вы эп דור וְרוֹר‎ 923 

пы мы‏ עַצְמוֹ Эка‏ הוא 
’№ מִמצְריִם, УЗИ ЧУ‏ 
לבנ 02 הַהוּא לאמר, 
בּעֲבוּר п]‏ עָשֵׂה ײַ לֵי בַּצֵאתִי 
מִמצְרִים: לא אֶת 17125 
4555 953 הַקָּדוֹשׁ בְּרוּךְּ הוא 
מִמַצרַיִם, мо‏ אַף אוֹתָנוּ 553 
ВП‏ שַנַאֲמַר: וְאוֹתְנוּ הוֹציא 
ве‏ למען הָבִיא אוֹתָנוּ Ио‏ 
9 אֶת הָאֶרֶץ אֲשֶׁר узез‏ 

לַאַבוֹתִינוּ: 


Поэтому мы 
обязаны благодарить, 
прославлять, 


восхвалять, 
возвеличивать, превозносить, чтить, 
благословлять, возносить и воспевать 
Toro, Кто совершил для предков наших 
и для нас все эти знамения: Вывел нас из 
рабства на свободу; от скорби - крадости; 
от печали - к празднику; из мрака - к 
свету великому; от порабощения - к 
освобождению; провозгласим же перед 
Ним: Восхвалите Бога! 


Прикрываем мацу, поднимаем бокали торжественно провозглашаем: 


1255 אַנחְנוּ חַיבִים 
לְהוֹדוֹת, ЛЬ‏ לשבח ,לְפָאַר, 
לְרוֹמם, לְהַדּר, לבָרף, לֶעלּה, 
ּלְקֶלם, ְמִי שַׁעָשֵׂה לָאֲבוֹתִינו 
135 אֶת ָּל БВ‏ הָאֲלוּ. 
הוֹציאַנוּ מַעֲבְדוּת לחרות, 
מינוֹן לְשׂמְחָה, 5552 לְיוֹם 
טוֹב, מאַפֵלָה לָאוֹר גְרוֹל, 
ּמִשׁעֲבּיֹר чм лк»‏ 
35“ הללויה: 


Ставим бокал на стол. 


Восхвалите Бога! Восхвалите, 
рабы Господа, - восхвалите Имя 
Бога! Да будет же Имя Господа 
благословенно отныне и вовеки! 
От восхода солнечного и AO 
заката прославлено имя Бога! 
Возвышен над всеми народами 
Господь, над небесами слава 
Его. Кто подобен Господу Богу 
нашему, обитающему в высотах, 
низко опускающему взор Свой 
на небеса и на землю; из праха 
поднимает Он бедняка, из грязи 
нищего возвышает; усаживает его 
со знатными - со старейшинами 
народа Своего. — Превращает 
Он бездетную в хозяйку дома, 
в счастливую мать сыновей. 
Восхвалите Бога! 


< 
הַלְלּיָה הַלְלוּ т Вр‏ הלל 
את שֵׁם ‏ יהֵי שם ו Изв‏ 
מַעַתָה וְעַר לוֹלֶם: пор‏ 
שַׁמֶשׁ ער מְבוֹאוֹ,. מִהְלֶל 
שם יי רם על כל גוֹיִם יַ, על 
БУЛ‏ 49152 מִי כַּי אֲלהָינוּ, 
הַמִנְבֵּיחֵי לְשָׁבָת: הַמַשְׁפִילִי 
לְרְאוֹת, ВУЗ‏ וּבָאָרֶץ: מִקִימִי 
מַעָפֶר דָּל, מַאֲשְׁפֹּת יָרִים אָבְיוֹן: 
לְהוֹשִׁיבִי עם נְדֵיבִים, Ву‏ נְדִיבִי 
עמו: מושיבי עקָרֶת הַבַּיִת, אם 
הַבָּנִים שִׂמַחָה. ПОП‏ 


© 


Когла выходил Израиль из 
Египта, дом Яакова —- из среды 
народа иноязычного; Иудея 


стала его святыней, Израиль -— 
царством Его. Море увидело это 
и убежало, Иордан повернулся 
вспять. Горы скакали, как 
бараны, холмы - как ягнята. Что 
с тобою, море, что ты убежало? 
Что заставило тебя, Иордан, 
обратиться вспять? Почему 
вы, горы, скачете, как бараны, 
холмы - как ягнята? Трепещи 
перед Господином (своим), земля, 
перед Богом Яакова, который 
превращает скалу в озеро и 


בַּצַאת יִשְראֵל מַמִצֹרָיִם, בֵּית 
יעקב מעם 25% הְיתָה יְהוּדָה 
לְקָדְשׁוֹ, יִשׂרְאֵל ВП: РЕ‏ 
רְאָה וינס, הַירדֶּן יסב לְאַחוֹר: 
הָהָרִים רְקְדוּ כאִילִים, גְּבָעוֹת 
ָבְנֵי צאן: מה לֶךְּ הַיִם כִּי תָנוּם, 
הַירדּן תפב לְאַחוֹר: הָהָרִים 
ַּרְקְדוּ כְאִילִים, גִבְעוֹת כּבְני 
צאן: מִלְפַני אַרוֹן חוּלי ув‏ 
ИОВ БУВ‏ יעֲקְב: הֲהֹפְכִי “АУЛ‏ 


кремень - в источник воды. 


אָנם מַיִם, חַלְמִישׁ לְמַעְינוֹ מָיִם: 


Вновь поднимаем бокал и произносим: 


Благословен Ты, Господь, Бог наш, 
Владыка вселенной, Который вызволил 
нас и наших предков из Египта и дал нам 
дожить до ночи этой, чтобы вкушать мацу 
и горькую зелень. Дай же нам, Господь, 
Бог наш и Бог отцов наших, дожить и 
до других праздников и торжественных 
дней, грядущих нам навстречу с миром. 
Будем радоваться восстановлению 
города Твоего и веселиться на Твоей 
храмовой службе. И там мы будем 
вкушать жертвы и пасхального ягненка 
(на исхол Шаббата товоря: пасхального 
ягненка и жертвы), кровь которых 
окропит жертвенник Твой согласно Воле 
Твоей. И мы будем благодарить Тебя 
песнью новой за освобождение наше и за 
избавление души нашей. Благословен Ты, 
Господь, освободивший Израиль! 


пам 7198‏ ײַ, אֲלהַינוּ 17а‏ 
הָעוֹלִם, אֲשֶׁר ое‏ וְגָאֵל אֶת 
אֲבוֹתִינוּ раза»‏ וְהִגִיעְנוּ 
пт ре‏ לָאֲכָל בו מַצֵה וּמָרוֹר. 
נן יי лы‏ וָאלהי 237155 
A‏ לְמוֹעֲדִים וְלרגָלִים אֲחַרִים 


הַבָּאִים לקְרָאהַגו לְשְׁלוֹם. 
שְׂמַחִים 1:53 עִֵירֶךְּ, וְשְׂשִׂים 
בַּעֲבוֹדְתְף. וְנֹאכֵל 59 מן 


הַזְּבָחִים וּמַן הַפְּסָחִים (במוציש 

אומרים: מֶן הַפְּסָחִים וּמִן הַזְבָחִים), 

אֲשֶׁר ВЧ у’‏ 57 קִיר מִזְבַּחךףְ 

לרצוֹן. וְנוֹדָה 12 שיר חָדֶשׁ על 

גָאֲלְתֲנּ ועל פּרות נַפשַׁנּ: בָּרוּךְ 
אַתָּה > Уз,‏ ִשְׂרְאֵל: 


< 


Произносим следующее благословение и выпиваем второй бокал вина, 
оперевшись на левый бок: 


Барух Ата Адонай Элогейну ‚у אַתָּה‎ 11 3 
Мёлех Гаолам Bopé При Гагафен. אַ = ינן מַלֶך הָעוֹלֶם,‎ 


(Благословен Ты, Господь, Bor наш, Владыка 


вселенной, сотворивший плод виноградной בורא פרי הַגִפן:‎ 


лозы.) 


Омываем руки (см. стр. 12) и произносим следующее благословение: 


Барух Ата Адонай Элогёйну Méaex ,™ NNN 7173 
ГаолАм Ашёр Кидшану Бемицвотав הָעוֹלִם,‎ ое אֲלהֵינ‎ 
Вецивану Аль Нетилат ЯдАим. אֲשֶׁר קשנ ו‎ 


(Благословен Ты, Господь, Бог наш, Владыка = מִצוֹת ין 3151 ו‎ - 
вселенной, освятивший нас Своими заповедями и у 


повелевший нам совершать омовение рук.) נטילת ידים:‎ 


Берем в руки три мацы, включая сломанную, лежащую 
между двумя целыми, и произносим благословение: 


Барух Ari Адонай Эло!6йну Мёлех 17195 ПЛК 118 
Гаолам Гамбци Лёхем Мин Гаарец. המוֹציא‎ Бул מל‎ 
(Благословен Ты, Господь, Bor наш, Владыка | = Or Из lee 
вселенной, вырастивший хлеб из земли.) לֶחֶם מן הָארץ:‎ 


| | Отпускаем нижнюю мацу; в руках остаются верхняя и 
сломанная. Произносим второе благословение: 


Барух Ard Адонай Элогейну Мелех ”  הָּתַא‎ ТЗ 
Гаолам Ашёр Кидшану Бемицвотав אֲלְחַינ ו 12 הָעוֹלֶם,‎ 
Вецивану Аль Ахилат Mana. р р אֲשֶׁר‎ 
(Благословен Ты, Господь, Bor Ham, Владыка ל‎ $ 

вселенной, освятивший нас Своими заповедями и у 13131 בָּמַצוֹת ו‎ 
повелевший нам есть Many.) אַ כ ילת מצַה:‎ 


(Съедаем мацу, оперевшись Ha левый бок. Необходимо съесть хотя бы 
кезаит (27r, т.е. одну квадратную или половину круглой) мацы. 


Берем марор - тертый хрен с салатом. 
Макаем его в харосет, стряхиваем (чтобы 


не заглушать горечь марора) и произносим: 
Барух Ата Адонай Элогёйну Méaex ,™ הAN‎ 78 
ГаолАм Ашёр Кидшану Бемицвотав אֲלהִינ ו מלֶך הָעוֹלִם,‎ 
Вецивану Аль Ахилат Mapop. אֲשֵׁר קרש ו‎ 


(Благословен Ты, Господь, Bor наш, Владыка בּמִצוֹתִיו 131% על‎ 


вселенной, освятивший нас Своими заповедями и 


повелевший нам есть горькую зелень.) вам. אכ ילת‎ 


Едим Mapop (не менее 19г), сидя как обычно. 


} Делаем своеобразный 
’ сэндвич из двух кусков 
’ мацы, между которыми 
прокладывается хазерет 
(листья салата с хреном), 
' слегка обмакнутый вхаросет, 
и произносим: 


Так поступал Гилель в то שבּית‎ 7773 wee כו עשה‎ 
время, когда существовал Храм: ый 8 דד‎ 1 


он складывал мясо пасхальной הַמִקְדֶשׁ הָיָה קַיִם: הָיָה‎ 
жертвы с мацой и горькой ימַרוֹר‎ ШУ Ш] =) 15 
зеленью и съедал = вместе. У ואוֹכל ביחד, 55 שׁנאַמַר:‎ 
сказано: «С мацой и горькой : : 


зеленью пусть едят ее». у על מצות וּמרוֹרִים‎ 


Едим, оперевшись на левый OOK. 


Праздничная трапеза. В начале трапезы берем с 
Кеары яйцо, обмакиваем его в соленую воду и едим 
- взнак скорби о разрушении Храма. 


После праздничной трапезы мы едим 
Афикоман - в память о пасхальной 
жертве. 


Каждый из участников Седера съедает 
кусок мацы размером хотя бы с кезаит 
(27r, т.е. одну квадратную или половину 
круглой мацы), оперевшись на левый бок. 


Песнь восхождений (пели левиты на ступенях 
Храма). Когда пленников 
Сиона, (все пережитое) покажется нам сном. Тогда 


возвратит Господь 
наполнятся уста наши неудержимым смехом и язык 
наш - пением. Тогда скажут народы: «Великое 
сотворил Господь с ними!». Великие чудеса сотворил 
с нами Господь, будем мы счастливы. Верни, Господь, 
изгнанников наших, как возвращаешь Ты потоки в 
русла иссохших рек. Кто сеет в слезах - жать будет 
с пением. Кто идет и плачет, неся мешок с семенами, 
вернется с пением, неся снопы свои. 


Песия Кораха (о Иерусалиме), 
основанном среди святых гор. Любит Господь врата 


сыновей 


Сиона больше всех обителей Яакова. Все возвещают 
о славе твоей, вечный город Бога! Напомню я 


'Третий раз наполняем вином 


бокал и читаем благословение 
после трапезы. Тогда же 
наполняем еще один бокал — 
«кубок Элиягу». 


שיר הַמַּעֲלוֹת, בשוּב יַ אֶת שִׁיבַת 
ציוֹן ЗУ‏ כְחלְמִים: אָז ре мо‏ 
פינו וּלְשׁוֹננו п‏ אָז ימרו בַגּוֹיִם 
57 יי ео‏ עֶם אֶלֶה: дл‏ 
АУУ перо‏ הָיִינוּ שֹׂמַחִים: שוּבָה 
лм м‏ שְׁבִיתֲנוּ. כַּאֲפִיקִים 5333: 
הַורעים בְּדְמַעָה בְּרְנָה יִקצֹרו: ея‏ 
"15 וּבְכֹא נשׂא ул Тиз‏ בא 
יבא בְרְנָה נשׂא אַלְמֹתִי. 


339* קרח מומוֹר שִׁיר, יסוּדתו 
בְּהַררֵי קדש: אהֵב יי שערי "У‏ 
מכּל :5ру* Л‏ 717223 7372 
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Египту и Вавилону, о любимых Мною, и Плешет, 
Цор и Куш вспомнят о них: «Этот родился там (в 
Сионе)». А о Сионе скажут: каждый родился в 
нем, и Всевышний возвеличит его. Господь запишет 
навеки в переписи народов: «Этот родился там». 
И поющие, и танцующие (в Сионе) провозгласят: 
«Все надежды мои в тебе». 


Благословлять буду Господа во все времена; 
хвала Ему всегда на устах моих. Вот итог всего 
понятого: Бога бойся и соблюдай Его заповеди, ибо 
в этом - весь человек. Уста мои произнесут хвалу 
Господу, и благословит всякая плоть святое Имя 
Его вовеки. Будем же и мы благословлять Господа 
отныне и вовек. Восхвалите Бога! 


Вот удел нечестивца, определенный Богом, 
наследие, уготованное ему Всесильным! 


13 עיר הָאֲלֹהִים слое‏ אַזְכִּיר 379 
2551 לידעי, пл‏ פַלְשֶׁת וְצוֹר עם 
כוש Ш‏ ”> שֶׁם: МЫ‏ יְאָמַר אִישׁ 
Ум‏ ֵלֶ ПЗ‏ והוּא יְכוֹנְגְהָ עליון: 
יי вс’‏ 5753 עַמים, ть п!‏ =| 
Е: и‏ בְּחלְלִים, כל ‘тре‏ בָּדְ 
אֲבְרְכָה лм‏ יי 223 עַת, пуля Чл‏ 
53“ סוֹף 757 הַכֹּל נְשְמֶע, אֶת הָאֲלהִים 
м“‏ וְאֶת ЛАЗ‏ שְׁמוֹר, כִּי п}‏ כָּל 
от‏ ְהְלַת м‏ ידִבָּר פי, 7759 55 
вр 193‏ קָדְשוֹ לְעֹלִם וְֶד: Упр‏ 
я 172]‏ מַעַתָּה ועד Е)‏ הַלְלוּהּ: 


or тем 


Омываем кончики пальцев (но не проводим ими по губам, 
как в течение всего года) и произносим следующее: 


И (ангел) сказал мне: «Вот стол, стоящий 
перед Господом». 


וידבַּר лок‏ זֶה поел‏ אֲשֶׁר 
| לפנו יי: 


Поднимаем бокал и держим его, как во время кидуша, до окончания текста «И восстанови». 
Зимун - приглашение 
ECAH за столом находится меньше трех совершеннолетних мужчин, продолжаем со слов «Благословен Ты» (с.52). 
Если не менее троих мужчин ели вместе, один из них приглашает остальных благословить вместе, 
Если мужчин десять и больше, добавляем слова «Бога нашего», - как указано. 


Ведущий: 
Господа мои, благословим! 
Остальные: 


Да будет Имя Бога благословенно отныне и вовеки! 


789 מיר Ру‏ בּענְטשִׁין: 


יְֵי שם 3 132 пАув‏ ועד עוֹלְם: 


Ведущий повторяет их ответ и продолжает: 


С вашего разрешения, господа мои, наставники и учители, 
благословим Того (в присутствии десяти и более мужчин: Бога нашего) , 


чью пищу мы ели! 


Остальные: 


Благословен Он (Бог наш), за дарованную нам 


пищу, которую мы ели! 


79998 2| ]327 ְרְבּוֹתי, 
}175 (אָלהִינ) 33720 
מִשׁלֹ: 


Ув 12240 ОЛЯ) 7195 
АУЛ 15021 


Ведущий повторяет их ответ. 


Ведущий заканчивает каждое благословение вслух, присутствующие отвечают: Амен. 


Благословен Ты, Господь, Бог наш, 
Владыка вселенной, питающий весь 
мир по доброте своей, с милостью, 
любовью и милосердием. Он дает 
хлеб всему живому, ибо милость Его 
вечна. Благодаря Его великой доброте 
никогда не было у нас недостатка 
в пище, и пусть во веки веков не 
будет у нас недостатка в пище - ради 
великого Имени Его, ведь Он - Бог, 
который питает и обеспечивает 
необходимым всех, творит добро для 
всех и заботится о пропитании всех 
творений Своих, которых создал. Как 
сказано: «Открываешь Ты ладонь 
Свою и щедро насыщаешь все живое 
по воле [Своей]». Благословен Ты, 
Господь, питающий всех! 


7193 אַתָּה יי אֲלהֵינוּ ПР‏ 
הָעוֹלֶם, ип‏ אֶת Бут‏ 173 
15993 בְּחַן 9573 וּבְרְחֲמִים, 
הוא נֹתַן לָחֵם 555 בָּשֵׂר, כִּי 
?527 חֲסְדּוֹ. 15951 הַגְדוֹל 
138 תָּמִיִד לא חָסֶר לָנוּ, ואֵל 
Бо МР 35 5”‏ וְעֵד. 
ВУЗ 39 91373‏ כֵּי הוא 
אל | ומפרנס לכּל, וּמַמִיב 
РЭР, 555‏ מִזוֹן 252 בּרְיוֹתָיו 
אֲשֶׁר בָּרָא. כּאָמוּר: פוֹתֵחַ אֶת 
узел т”‏ ?22 חֵי רְצוֹן. 
בְּרךְ אֲתָּה יי ИП‏ אֶת הַכֹּל 
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Благодарим Тебя, Господь, Bor наш, 
за то, что дал отцам нашим в наследие 
прекрасную, благодатную и обширную 
землю; за то, что вывел нас, Господь, Бог 
наш, из страны египетской и вызволил 
из дома рабства, и за знак союза с Тобой, 
который Ты запечатлел на плоти нашей, и 
за Твою Тору, которой Ты научил нас, и за 
Твои законы, которые Ты возвестил нам, 
и за жизнь, милость и любовь, которыми 
одарил нас, и за пищу, которую ели мы, 
и за то, что Ты питаешь и наделяешь нас 
необходимым постоянно - ежедневно, во 
всякое время и каждый час. 


И за все это, Господь, Бог наш, мы 
благодарим и благословляем Тебя. Да будет 
благословляемо Имя Твое устами всего 
живого - постоянно, во веки веков, как 
сказано: «И будешь ты есть, и насытишься, 
и благословлять будешь Господа, Бога 
твоего, за землю благодатную, которую 
Он дал тебе». Благословен Ты, Господь, за 


землю и пропитание! 


Смилуйся, Господь, Бог наш, над 
Израилем, народом Твоим, и над 
Иерусалимом, городом Твоим, и над 
Сионом, обителью славы Твоей, и над 
царствующим родом Давида, Твоего 
помазанника, и над Храмом, великим и 
святым, носящим Имя Твое! Бог наш, 
Отец наш, Пастырь наш, питай нас, дай 
нам все необходимое, удовлетвори наши 
нужды, пошли изобилие. И освободи 
нас, Господь, Бог наш, поскорее от всех 
наших бедствий. Не допусти, Господь, Бог 


נוֹדה 2 м‏ אֲלהִינוּ. על 
РИКО АР‏ אָרֶץ 
ЧП‏ טוֹבָה וּרְחֲבָה, וְעַל 
שְׁהוֹצֵאתְנוּ ײ אֲלהַינ Рамо‏ 
מצרים, ופדיתָנו מבִּית עֲבָדִים, 
ועל בְּרִיתְְ שִׁחֲתַמַתבְּבשׂרֵנּ 
על תּוֹרְתְךְ У ЗАЧ‏ 
"рп‏ שָׁהוֹדעְתְנוּ. 7 חַיִים חן 
וחָסָד שׁחוֹננתָנּ. על אֲכִילת 
מזוֹן ПАКО‏ | וּמפְרְנָס אוֹתָנוּ 
תּמִיד 553 יוֹם, 555 עת, 
5551 שְׁעָה: 


וְעַל הַכֹּל ײַ אֲלהֵינוּ эго‏ 

РИМ 25215 ‚12 מוֹדים‎ 

ְתבָּרֶךְ ДР‏ בפי 53 חֵי תּמִיד 

ל וְעֶד. כַּכָּתוּב: וְאָכְְָ 

על רו הֲטוֹבָה тем‏ חן 

לֶך. בָּריךְּ пам‏ ייָ, על рыл‏ 
2 הַמַּזון: 


רֹחָם ײַ אֲלהֵינּ. у‏ יִשׂרְאֶל 
в).‏ ועל и АВ‏ 
)2 ציוֹן 395| „Тиз‏ על 
מַלְכוּת בִּית 91 מַשִׁיחְְּ, ועל 
ат л'эП‏ וְהַקָּדוֹשׁ שְנקְרָא 
שמך ֲלִי: мм‏ 158 
רוענוּ, זוֹנָנוּ, פרְנסְנוּ כַלְבּלנוּ 
АЗ‏ יְהָרָוַח лм “ зо‏ 
пять‏ מַכָּל צרוֹתִינּ. мл‏ אֵל 
13597 ײַ אֲלהֵינוּ לא ליי 


наш, чтобы зависели мы OT подаяний рук 
человеческих и от их одолжений, а только 
от полной, открытой, святой и щедрой 


руки Твоей, - и не испытывали бы мы 


< 


БТ 193 пл‏ № לִידִי 
הַלְוְאֶתֶם, כִּי אִם 72 הַמּלְאָה, 
הַפְּתוּחָה, הַקְּדוֹשֵׁה וְהָרְחֲבָה, 
שלא נבוֹש ולא :555 вы‏ 


стеснения и позора BOBEKH. 


Если седер происходит в пятницу вечером, добавляем: 


Благосклонен будь к нам, Господь, 
Бог наш, и укрепи нас в соблюдении 
Твоих заповедей и в заповеди об этом 
седьмом дне, великой и святой субботе, 
ибо этот день велик и свят для Тебя, чтобы 
проводить его в покое и отдыхе, с любовью, 
согласно Твоему повелению. Пусть же 
будет Твоя воля, Господь, Бог наш, на то, 
чтобы не было у нас беды, горя и скорби 
в день отдыха нашего. И дай нам увидеть, 
Господь, Бог наш, как Ты утешишь Сион, 
город Твой, и восстановишь Иерусалим, 
святой город Твой, ибо Ты - спаситель и 


וְעָד: 
רְצָה мути‏ ו אֲלחִינוּ 
בְמַצוֹתִיךּ, | וּבְמִצוֹת ‏ ים 
эм пап УЗЫ‏ 


וְהַקָּדוֹשׁ הַזֶה, כִּי п БА"‏ 2473 
וקָדוֹשׁ הוא לְפְנִיךְ, לְשְׁבָּת 
43 וְלָנוּחַ בּוֹ בּאֲהֲבָה כְּמַצוֹת 
ЛИЗ‏ וברְצוֹנְך הָנִיחַ לָנוּ. יי 
МА МЭО МОМ‏ צְרָה ММ)‏ 
וְאֲנָחָה בְּיֹם מְנוּחְתָנוּ והַרְאנו 
ײ אֲלְהִינוּ בְּנַחֲמַת № עירך, 
בג Ат‏ עיר ‚Лир‏ 


утешитель. 


Бог наш и Бог наших отцов! Пусть же 
поднимется, и дойдет до Тебя, и достигнет, 
и будет замечена и благосклонно 
принята, и услышана молитва наша. И 
пусть оживет и восстановится при Тебе 
внимание к нам и память о нас, и память 
об отцах наших, и память о Мошиахе, 
сыне Давида, раба Твоего, и память о 
Иерусалиме, святом городе Твоем, и 
память 060 всем народе Твоем, доме 
Израиля, - ради спасения, во благо нам, 
во имя милости и добра, и милосердия, 
благополучной жизни и мира - в день 


ПАК‏ הוא 293 הַישׁוּעוֹת וּבָעֵל 
הַנּחֲמוֹת: 


אֲלהַינוּ ом‏ אֲבוֹתִינּ 
Нл‏ ְבֹא, וניע וראה 
У“ ‚пм‏ וְיִפָּקָד “75 
זְכְרוֹננוּ ופקדוֹננוּ, ММ‏ 
אֲבוֹתִינוּ, וְזְכְרוֹן УЗ‏ 3| 
דוד 195‚ ובְרוֹן יְרוּשְׁלַיִם 
עיר Яр‏ וזכְרוֹן 22 ВУ‏ 
בִּית יִשְׂרָאֵל לְפניך, לפלטה 
לְטוֹבָה, לְחן ּלְחֲסָד לְרחֲמִים, 
וְּחיים טוֹבים ּלְשׁלוֹם, בְּיוֹם 
חַג הַמַצוֹת вуз лил‏ טוֹב 


1 
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этого праздника мацы, в этот день святой 
и праздничный. Вспомни нас, Господь, 
Бог наш, в день этот нам во благо. (Амен!) 
Отметь нас в этот день благословением. 
(Амен!) Спаси нас в этот день для жизни 
благополучной. (Амен!) Словом Своим о 
спасении и милосердии пощади и помилуй 
нас, и сжалься над нами, и спаси нас, ибо к 
Тебе обращены наши глаза, ведь Ты, Бог, 
— Владыка милосердный и милующий. 


И восстанови Иерусалим, город 
святой, вскоре, в наши дни. 
Благословен Ты, Господь, в милосердии 
Своей восстанавливающий Иерусалим. 
Amen! — 


מִקְרָא Ир‏ הַזֶה. זְכְרְנוּ ײַ 
להנו בּוֹ לְטוֹבה, ופקדנו 
בוֹ לְבְרְכָה, וְהוֹשִׁיענוּ בו 
לְחַיִים טוֹבִים. 75951 пулу”‏ 
БЭН“,‏ חוס וְחֲנֵּנּ, БН“‏ 
עֲלִינוּ וְהוֹשִׁיענּ. 5" ты‏ 
עֵינינוּ, כִּי אֵל 28 חַנּוּן 
ורחוּם ПА‏ 


וּבְנַה сз‏ עיר 
קרש пез‏ בְיָמינו. 
газ ‚м пам 773‏ 
1172 יְרוּשׁלִָם. ТО‏ 


< 


Ставим бокал на стол. 


Благословен Ты, Господь, Бог наш, 


Владыка вселенной, Бог, Отец наш, 
Владыка наш, Могучий наш, Создатель 
наш, Избавитель наш, Творец наш, 
Святыня наша, Святыня Яакова, Пастырь 
наш, Пастырь Израиля, Владыка добрый 
и творящий благо для всех изо дня 
в день! Он благодетельствовал нам, 
Он благодетельствует нам, Он будет 
благодетельствовать нам; Он воздавал 
нам, Он воздает нам, Он вовеки будет 
воздавать нам милостью, и добром, и 
милосердием, и изобилием, спасением и 
успехом, благословением и избавлением, 
утешением, пропитанием и достатком, 
и милосердием, и жизнью, и миром, и 
всякими благами, и любыми благами не 


обделит нас никогда. 


Милосердный, Он будет царствовать 
Милосердный, Он 
будет благословляем на небе и на земле. 


над нами навек. 
Милосердный, Он будет восхваляем 
из поколения в поколение, Он будет 
гордиться нами всегда, на веки вечные, 
и мы будем венцом славы Его, вековечно. 
Милосердный, Он даст нам достойное 
Он 
сокрушит ярмо изгнания с шеи нашей, 


пропитание. Милосердный, 


и Он поведет нас, распрямившихся, 
Он 


пошлет щедрое благословение этому 


в нашу страну. Милосердный, 


дому и столу этому, за которым мы 
ели. Милосердный, Он пошлет нам 


пророка IAuafy - вспомним его добром 


1198 אַתָּה ײַ אֲלהֵינוּ Тов‏ 
הָעוֹלֶם, הָאֵל, אֲבִינוּ 23378 
אִַירְנוּ. | בוֹראַנוּ. גאֲלְנּ 
чу‏ קְדוֹשְׁנוּ קְדוֹשׁ יעקב, 
רוֹעֲנוּ רוֹעה שאל המל 
הַטּוֹב וְהַמטִיב לכל 553 יוֹם 
“5 היא הִיטִיב к.‏ הוא 
מטיב לָנוּ, הוא יטיב ие‏ הוא 
АЗ‏ הוא גוֹמלנוּ, הוא יגמלנוּ 
לער, 172 לְחֲסַד וּלרְחֲמִים, 
пы‏ הַעֵלָה поз‏ 
7573 וְִשׁוּעָה, :5‚ 75375 
וְכַלְבֵּלֶה, ורחמים וְהַיִים 555 
55 טוֹב, Ел‏ טוב לְעוֹלם אַל 
*33157 


הְרַחֲמן, היא РР‏ עָלִינ 


мп епт му} ву? 
у בִּשְׁמַיִם‎ Эл 
לדוֹר‎ пзлу“ היא‎ ДОП 
לער‎ чз דּוֹרִים, וִתִפַּאֶר‎ 
וְִתְהַדֹּר בְּנ‎ ‚БУХ: ּלְנְצַח‎ 


чо‏ וּלְעוֹלְמי עוֹלְמִים: הְרְחֲמן, 
הוּא ДОЛЯ 1553 зву]‏ 
הוּא יִשְׁבּוֹר עול הַגּוים מעל 
צוְארְנוּ, הא יוֹלִיכֵנוּ קוֹמִמיוּת 
לְאַרְצַנּ הָרחֲמן, היא пр"‏ 
לְנוּ בְּרְכָה מִרְבָּה בְּבַיִת זָה, 
ועל שַלְחְן 7 שְאָכַלְנּ עֲלִי: 
הָרְחֲמִן. הוא пои‏ לְנוּ אֶת 
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— который принесет нам добрые вести о 
спасении и утешении. Милосердный, Он 
благословит нашего господина, нашего 
учителя — нашего Ребе. Милосердный, 
Он благословит моего отца - наставника 
моего, хозяина дома этого, и мать 
мою - наставницу мою, хозяйку дома 
этого, их, и дом их, и потомство их, и 
все, принадлежащее им, нас и все, что 
принадлежит нам, как благословил Он 
отцов наших Аврагама, Ицхака и Яакова 
— «во всем», «от всего», «всем». Так 
да благословит Он нас (сыновей завета), 
всех вместе, полным благословением. И 
скажем: Амен! 


אֲלִיהוּ הַנָּבִיא זְָכוּר לטוֹב, 
“95 112 בְּשׂוֹרוֹת טוֹבוֹת, 
ישוּעוֹת וְנְחֲמוֹת: הָרחֲמְן, הוּא 
17° אֶת ЗАЧ‏ מוֹרְנוּ ורְבֵּינּ: 
Дт‏ היא Те‏ אֶת 58 
מוֹרִי 223 הַבּית הַזֶה, וְאֶת 
אֲמֵּי מוֹרְתִי בַּעְלַת הַבַּיִת הַזֶה, 
ПМ БЛА‏ בִּיתֶם וְאֶת וַרְעֶם 
ְאֶת כָּל אֲשֶׁר לָהֵם, лы ЭГ‏ 
53 אֲשֶׁר дз‏ 125 1730 אֶת 
אֲבוֹתִינוּ אֲבְרָהֶם יִצֹחָק ‚рум‏ 
553 555 55 3| 12° אוֹתָנוּ 
)33 בְרִית) 3322 17‚ 727153 
שְלָמָה, ונֹאמר ДОК‏ 


Пусть же в высших мирах 139211219 ממרום‎ 


заступятся за него и за нас, לְמִשְׁמַרֶת‎ 


чтобы прочным был мир, и 
мы — получим 
от Господа и милость от Бога, 


МПИ זְכוּת,‎ 


багословение MND NOD NWI) שָׁלוֹם.‎ 
яз מַאֲלהי‎ пра יַ‎ 


избавителя нашего, и обретем 5 Jiu bo חן‎ мну 


благосклонность и благоволение 
в глазах Бога и людей. 


אֶלְהִים וְאָדֶם: 


В пятницу вечером добавляем: 


Милосердный, Он пошлет нам день жизни הוא ינחילנוּ לְיוֹם שׁכּלוֹ שִׁבָּת‎ папам 


вечной, который весь - суббота и отдохновение. 


Милосердный, Он пошлет 


нам день, который весь исполнен 


блаженства. 


וּמְנוּחָה לְחֵיי הְעוֹלְמִים: 


‚ИЭМ‏ הא יִנְחִילְנוּ לְיוֹם 


175% מוֹב: 


Милосердный, Он удостоит Hac הֲרחֲמן, הוא 35° לִימוֹת‎ р 
дней Мошиаха и жизни в будущем הַבָּא:‎ Бул по הַמַשִיחַ‎ 
мире. Он - твердыня, спасающая царя, лоу מנדול ישועוֹת מלכו,‎ 
לְמשִׁיחוֹ, 145 וּלזרעו‎ ч57 
потомству его вовек. Творящий мир В עד עוֹלְם: עשׂה שָׁלוֹם בְּמְרוֹמִיו,‎ 
mde Cad К on a (71 היא יעשה שלום שלונ.‎ 
всему Израилю. И скажите: Амен! יִשׂראַל, וְאֲמֵרוּ אַמן:‎ 53 


избранного Им, Он явит милость 


Давиду,  помазаннику Своему, 


Бойтесь Бога, святые праведники "2 יראוּ את וו קדשׁיו,‎ 
Его, ведь не знают недостатка боящиеся כפִירִים‎ : мн אִין מַחֲסוֹר‎ 
Его. Нечестивцы жестокие, как львята, 
ו ינ‎ 

нищенствуют и голодают, HO у стремящихся לא‎ ит 7577 רְשׁוּ‎ 
к Господу не будет HH в чем недостатка. "5 יְחֲסְרוּ 55 טוֹב: הוֹדוּ ליי‎ 
Славьте Бога, ибо Он добр, ибо вечна пла טוֹב, בי לְעוֹלֶם חַסדּוֹ:‎ 
милость Ero! Раскрываешь Ты ладонь свою ּמַשׂבִּיע 255 חי‎ a אֶת‎ 
и удовлетворяешь желания всего живого. 

רצוֹ: яз‏ הגבר чим‏ : י 
т‏ ד - 7 7 лагословен человек, полагающийся Ha‏ 


Господа, - Господь будет ему опорой. יבטח בֵּי, וְהַיָה 4 מבטחו:‎ 


Произносим благословение и выпиваем 
третий бокал, оперевшись на левый бок: 


Барух Ari Алдонай Элогёйну , אַתָּה‎ 7173 
Méaex Гаолём Bopé При ГагАфен. Ns אֲלהִינ ו מַלֶך‎ 
(Благословен Ты, Господь, Bor наш, Царь 

вселенной, сотворивший плод виноградной פרי הנפן:‎ №15 


лозы.) 
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Наполняем четвертый бокал. Открываем наружную дверь (и двери, ведущие к ней); 
если сегодня — не Шаббат, то к дверям идут со свечой. Произносим: 


Излей ярость Твою на pi) bא‎ qתַמֲח שפוך‎ 
народы, которые He признают 

тд и на и 1 которые 2 тут אֲשֶׁר לא‎ 
к Имени Твоему не взывают. 71295 из РАЮ 
Ибо пожрали они Яакова לא קְרְאוּ: כי אכל את‎ 
и обитель его опустошили. Fe : nN 

Излей на них негодование וְאֶת נוהו השמ‎ р 
Твое, и пыл гнева Твоего שפך עליהם זעמף, וחֲרוֹן‎ 
пусть настигнет ux. Преследуй ישׂינם. תרְדּוֹף בַאַף‎ "эк 


гневом и истреби их из-под 


ותשמידם, מתּחת שמי יו небес Господа!‏ 


Закрываем дверь. 


Читаем хвалебную молитву Галель: 


Не нам, Господи, не нам, а имени Твоему 
воздай честь ради милости Твоей, ради 
правды Твоей. Зачем язычникам говорить: 
где же Бог их? Ведь Бог наш на небесах; 
все, что хочет Он, делает. Их же идолы — 
серебро и золото, дело рук человеческих. 
Por y них, но не говорит, глаза у них, HO He 
видят, уши у них, HO не слышат, нос у них, 
но не обоняет, руки у них, но не осязают, 
ноги у них, но не ходят, не издают звука 
гортанью своею. Пусть будут подобны им 
делающие их, каждый, кто полагается на 
них. Израиль, уповай на Господа! Он — его 
помощь и защита. Дом Агарона, уповай 
на Господа! Он — его помощь и защита. 
Боящиеся Господа, уповайте на Господа! 
Он — их помощь и защита. 


Господь, вспомнив нас, благословит; 
благословит Он дом Израиля, благословит 
Он лом Агарона! Благословит Он 
боящихся Господа, вместе с 
великими. Да умножит вас Господь, вас 
и сыновей ваших. Благословенны вы 


малых 


Господом, сотворившим небо и землю. 
Небеса эти — Господу, землю же Он 
отдал сынам человеческим. Не мертвецы 


לא 5 ײַ, לא לָנו, כּי לְשְׁמִךְ תּן 
32 על חַפדְּךּ על אֲמַתְָ לְמָה 
УРА‏ הַגֹיִם, אֲיה נָא אֲלהֵיהֶם: 
וַאלהֵינּ בַשַׁמִיִם, כל ТБГ ЧЕК‏ 
пе‏ עַצַבֵּיהֶם #52 וְזֹהָב מַעֲשֵׂה 
ְדֵי אֶדֶם: ЛВ‏ לְהֶם ולא тт‏ 
עינים לָהֶם וְלֹא יְרָאּ אֶזנם לָהֶם 
ולא Лу‏ אַף ВД‏ וְלא יְִיחוּן: 
в’‏ ולא ימִישוּן, רַגְלֵיהֶם ולא 
АО‏ לא 127 6933 5792 
т‏ 67% כל אֲשֶׁר 103 573: 
79 בְּטח בי Сум БМР‏ 
הוא: בית אַהַרן 1103 בֵייַ, | 
וּמָגֵנֶם הוּא: יְרְאִי יי בְּטֲחוּ УЗ‏ 
6917 63281 הוא: 


ЛА 392‏ 15° אֶת בֵּית 
ִשׂרָאֵל, 15° אֶת בֵּית אַהֲרן: 
ТР‏ יְאֵי ײַ, הַקְּטַנִים 57 
הַגְּדלִים: יֹף יי עֲלֵיכֶם, עֲלֵיכֶם 
על 52'33: בְּרוּכִים ВАК‏ ליי 
пу‏ שָׁמַיִם וְאָרֶץ ЕП‏ 
שְׁמַיִם ליַ, וְהָאָרֶץ }7| 2‘ 
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будут восхвалять Господа и не нисходящие 
в безмолвную могилу. Но мы будем 
благословлять Господа отныне и вовек. 


Прославляйте Бога! 


Люблю я, когда слышит Господь голос 
мой, мольбу мою. Ибо преклонил Он ко 
мне ухо Свое, и во все дни мои призывать 
Его буду. Объяли меня узы смерти, муки 
ада настигли меня, бедствия и скорбь обрел 
я. И призываю я имя Господа: «О, Господи, 
избавь душу мою!>. Господь милостив и 
справедлив. Бог наш милосерден. Господь 
хранит простодушных; я бедствовал, но Он 
спас меня. Возвратись, душа моя, к покою 
своему, ибо Господь благодетельствует тебе. 
Ибо избавил Ты душу мою от смерти, око 
мое — от слез, ногу мою — от преткновения. 
Буду шествовать перед Господом в стране 
живых. Я и тогда веровал, когда говорил, что 
очень страдаю. Только в опрометчивости 
своей я изрек: «Все человеческое — ложь». 


Чем я воздам Господу за все Его 
благодеяния, оказанные мне? Подниму чашу 
спасения и призову имя Господа. Обеты мои, 
Господи, выполню перед всем народом Его. 
Тяжела в глазах Господа смерть праведников 
Его. Прошу, Господи, ибо я раб Твой. Я — 
раб Твой, сын рабыни Твоей! Ты развязал 
узы мои. Тебе принесу благодарственную 
жертву и имя Господа призову. Обеты мои 
выполню пред Господом на виду у всего 
народа Его, во дворах дома Господа, посреди 
Иерусалима. Прославляйте Бога! 


Прославляйте Господа, все народы, 
восхваляйте Его, все племена. Ибо велика 
Его милость к нам, а Его правда - навеки. 
Прославляйте Бога! 


אֲדְם: לא הַמּתִים יְהַלְלוּ יִה, 

ולא כָּל יֹרְדֵי דוּמָה: וַאֲנַחְנוּ 

‚п 198}‏ מַעַתָּה 971 עוֹלֶם 
הַלְלוּיה: 


אֲהַבְתִּי כִּי ישמ ײַ, пм‏ קוֹלִי 
ЗПП‏ כִּי ПВП‏ אֲזְנוֹ לִי, וּבְָמַי 
אֶקְרָא: אֲפָפוּנִי חָבְלֵי р‏ 
וּמְצָרֵי АМУР МЕ‏ צרָה 
И‏ אָמְצֵאי וּבְשֵׁם № МТРК‏ 
אָנָה У‏ מַלְטַה 2953 חַנוּן У‏ 
‚РУ‏ וַאלהֵינוּ מרְחֵם: שמַר 
פְתָאיִם ײַ, דְלתִי וְלֵי ПГ”‏ 
שובי приз в‏ 3" ײײ 
גּמַל 2% >‚ ян‏ נפשי 
ממות, אֶת עֵינִי מן דְּמַעָה, אֶת 
רְגְלֵי спе‏ אֲתְהֵלֶךְ לְפני יי, 
בְּאַרצוֹת הַחַיים: הָאֲמַנְתִי כ 
אֲרבַר, אֲנִי опор‏ מְאד: Эм‏ 
אֲמַרְתִּי בְחַָזי, 2 הָאֶרֶם כזב: 


מה אֲשִׁיב לײַ, 92 תַּגְמוּלוֹהֵי 
гу‏ כּוֹם יְשׁוּעוֹת אֲשֵׂא, 5951 
м‏ אֶקְרְא: נְדְרִי ליי им‏ 
мау 555 №3 ПЗ‏ יָקֶר ‚уз‏ 
י, ПИ‏ לחֲסידִיו: אָנָה 2 
35 7127 אֲנִי 7157 13 אֲמָחָךְּי 
ПЭ} 951 12 215122 РПРВ‏ 
виз ПИЯ‏ ײַ אֲקְרָא: чз‏ 
לי Ум‏ 9 № לכל 
ЗВ‏ בְּחֲצְרוֹת בֵּית ‚м‏ בְּתוֹכָכָי 
ְרוּשָׁלָיִם, бот‏ 
הֲלְלוּ лк‏ ײַ 52 גֹיִם, שַׁבְּחוּהּ 
5 הָאֲמִים: כִי 953 עֲלֵינוּ АЯВП‏ 
ПВ‏ לְעֲוֹלֶם הֲלְלויה: 


ЗУМ לֵיַ כּי טוֹב, 2* לְעֲוֹלִם‎ ЗИЛ 


Благословите Господа, ибо Он добр, ибо навеки милость Его. 


יאמר נָא יִשׂראַל, כֵּי לְעוֹלִם חֲמְדּוֹ: 


Пусть скажет Израиль, что навеки милость Его. 


יאמרוּ נָא בֵּית אַהָרן, >* לְעוֹלִם חַמְדּוֹ: 


Пусть скажет дом Afapona, что навеки милость Ero. 


יאמרו נא יְראֵי ײַ, כי לְעוֹלִם חַסָדּוֹ: 


Пусть скажут боящиеся Господа, что навеки милость Его. 


Из теснины воззвал я к Господу — 
простором ответил мне Господь. Господь 
со мной — ия не боюсь. Что сделает 
мне человек? Господь мне в помощь, 
и я увижу гибель врагов моих. Лучше 
уповать на Господа, нежели полагаться 
на человека. Лучше уповать на Господа, 
нежели надеяться на вельмож. Все 
народы именем 
Господа одолею их! Окружили меня, 


окружили меня — 


замкнули кольцо — именем Господа 
одолею их. Окружили меня как пчелы, 
но угасли, как огонь в терниях — именем 
Господа одолею их. Грубо толкнули меня, 
чтобы упал, но Господь помог мне. Сила 
моя и песня — Господу. Он был мне 
спасением. Клики торжества и победы 
в шатрах праведников, это десница 
Господа дарует мощь. Десница Господа 
Господа дарует 
мощь. Не умру, а буду жить и возвещать 
о деяниях Господа. Наказать — наказал 


вознесена, десница 


меня Господь, но смерти не предал меня. 
Отворите мне врата справедливости, 
войду в них славить Господа. Эти врата 
Господа, 
Благодарю Тебя, ибо Ты внял мне и 


праведники войдут в них. 


был мне спасением. Благодарю Тебя, ибо 


מן הַמַצַר קְרָאתִי יה, зу‏ 
50495 יִה: ײַ לִי לא אֵירָא, מה 
יעֲשֵׂה לי אֲדְם: > לִי уз‏ וְאֲנִי 
אֲרְאַה בְשנָאִי: טוב לַחֲסוֹת בי 
מִבְּטֹחַ בְּאָדֶם: טוֹב לַחֲסוֹת בי 
מִבּטֹחַ בְּנְדִיבִים: כָּל גוֹיִם סְבָבוּנִי, 
593 > כִּי совы‏ סבוּני גם 
סבבוּני, בְּשֵׁם > כִּי אַמִילָם: פַבּוּנִי 
כְדבוֹרִים 3579 У‏ קוֹצים, בשם 
ײַ כִּי אֲמִילִם: : דחה דְחֵיתַנֵי לנָפֹל, 
יי עֲרָנִי: ЧУ‏ וְוְמֵרֶת יִה, ויהי לי 
לישועָה: :קול רְנָה וִישׁוּעָה בּאֲהֲלִי 
ПУ > РР’ ЕР‏ חול рр’‏ 
> רוֹמַמַה, рр‏ ײַ עְשֵׂה חִיִל: לא 
אמות כִּי ЯК‏ ואַסֹפַּר מַעֲשֵׂייִה: 
יפר יִפְרנֵי ПО Л’‏ לא נְתְנְנֵי: 
лв‏ לי שַׁעֲרֵי צרֶק, אֲבֹא 2 
אוֹדָה יִהּ: זֶה чует‏ ליי, צדיקים 
יבאו בוֹ: ЗАК‏ כֵּי עֲנִיתְנִי, УР‏ 
לִי לִישוּעָה: אוְֹףכִי עִיתגי. ותְִי לי 
לשׁועֶה: 125 155 הַבּוֹנִים, ПЛЗ‏ 
לְרֹאש פִנָה: тон‏ מָאֲסוּ הֲבּוֹנִם, הְָתָה 


i= 


Ты внял мне и был мне спасением. Камень, которым ПРМ * АМ спзв им 
זאת, הִיא נפֹלָאת בְּעֵינִינו:‎ 
זאת, הִיא נְפֹלָאת‎ ЛАЯ м מאַת‎ 
הַיוֹם עֲשֵׂה ײַ,‎ ПТ алррз 


נָנִילָה וְנְשׂמַחָה 453 זָה вет‏ 


пренебрегли строители, стал краеугольным. 


Камень которым  пренебрегли строители, — стал 
краеугольным. От Тоспода было все это - чудо 
на наших глазах. От Господа было все это — чудо на 
наших глазах. Этот день сотворил Господь, будем 


же ликовать и радоваться ему! Этот день сотворил 


Господь, будем же ликовать и радоваться ему! 


38 АЕ יי ְִילֶה‎ Пер 


Следующие слова повторяют хором, вслед за ведущим: 


אַנא > הוֹשיעָה נא: № ײַ הוֹשיעָה נא: 


Ana Алонай, г Fomna на! (Moaro, Господи, спаси!)" 
Ана Адонай, Fomua на! (Молю, Господи, спаси!) 


אנא יי הַצְלִיחָה נא: мм‏ הַצְלִיחָה 3 


Ана " Адонай, г Гацлиха на! (Moar, Господи, пошли удачу! и) 
Ана Адонай, Гацлиха на! (Молю, Господи, пошли улачу!) 


Благословен приходящий с именем 
Господа, благословляем вас из дома 
Господа. Благословен приходящий с именем Господа, 
благословляем вас из дома Господа. Всемогущ Бог, 
Он просветил нас. Привяжите ветвями 
праздничную жертву к рогам жертвенника. 
Всемогущ Бог, Он просветил нас. Привяжите ветвями 
праздничную жертву к рогам жертвенника. Ты — 
Бог мой, Тебя благодарю. Ты — мой Бог, 
Тебя превознощу. Ты — Bor мой, Тебя благодарю. 
Ты — мой Бог, Тебя превозношу. Благодарите 
Бога, ибо Он благ, ибо милость Его вечна! 


Благодарите Бога, ибо Он благ, ибо милость Его вечна! 


Славить Тебя будут, Господь Бог наш, 
все творенья Твои и благочестивые Твои, 
исполняющие Волю Твою, 
Дом Израилев. С 
песнопением будут славить, благословлять, 
воспевать,  превозносить и 
возвеличивать, и освящать и воцарять 
Имя Твое, Владыка наш. Ведь Тебя, Боже, 
подобает славить и Имя Твое воспевать, ибо 
из века в век Ты - Владыка. 


праведники, 
и весь народ Твой, 


хвалить, 


13 הַבָּא 55 ײַ, 5513595 
מִבֵּית !: 193 הַבָּא בְּשֵׁם ײַ, 5213293 
ִבֵּית ײַ אֵל м‏ ואר לָנוּ, אֲסְרוּ חַג 
בַּעֲבֹתִים עַד קַרְנוֹת הַמַזְבֵּחַ: אֵל ײַ 
Я‏ לָנוּ, אֲפְרוּ חַג בַּעֲבֹתִים чу‏ קרְנוֹת „ломал‏ 
אֲלִי אַתָּה וְאוֹדְךּ, אֲלהֵי אֲרוֹמְמַךּ 
ЛАК ПЛК ЭК‏ אֲלהֵי אֲרוֹמְמֶךְ הוֹדוּ ליי 
2› טוֹב, כֵּי зп ИВР Ву?‏ לֵיַ כִּי 
טוֹב, כִּי לְעוֹלֶם АТОР‏ 


дев כָּל‎ зов יַ‎ ТР 

ТРИ‏ צַרִּיקִים עוֹשִׂי רְצוֹנףּ, וכל 

עמך בֵּית יִשרָאֵל בּרְנָה יוֹדו, וִיבָרְכוּ, 

וִשְׁבְּחוּ, וִיפֿאֲרוּ, וְירוֹמִמוּ, וְיְעֲרִיצוּ, 

וִקְדִּישׁוּ, וְיְמֵלִיכוּ אֶת ЧЕЙ‏ 13299 כִּי 

2 טוֹב לְהוֹדוֹת, АВТ? ЯМЗ ТР‏ 
ִּי מַעוֹלְם 921 в7\у‏ אַתָה אַל: 


ִּי לְעוֹלֶם חַסְדֹּ: 
כִּי לְעוּלם лол‏ 
> 5515 חַסְדֹּ: 
> לְעוּלם חַסְדֹּ: 
топ 551 >‏ 
топ 5515 >)‏ 
> לְעוֹלֶם חֲסְדֹּ: 
топ 5515 `>‏ 
Топ 5515 ‘5‏ 
> לְעוּלֶם ТОП‏ 
> לְעוֹלֶם חַסְדֹּ: 
> לְעוֹלֶם топ‏ 
> לְעוּלֶם ЧОН‏ 
топ 5515 ‘5‏ 
ЧОП 5515 `>‏ 
> 5515 חֲסְדּ: 
כִּי לְעוּלֶם д,‏ 
со `>‏ חסדו: 
выс >‏ חֲסְדֹּ: 
5` 5515 חֲסְדֹּ: 
)> לְעולם חֲסְדֹּ: 
5‘ לְעוּלֶם חֲסְדֹּ: 
כִּי לְעוּלֶם ТОП‏ 
> לְעוֹלֶם а‏ 
>‘ 5515 חֲסְדֹּ: 
5‘ לְעוּלֶם חַסַדּ: 


© 


הוֹדוּ לֵיַ כִּי טוֹב 

הוֹדוּ לְאלהָי הָאֲלהִים 

הוֹדוּ לְאֲדֹנֵי הָאֲרֹנִים 

1755 פַלְאוֹת גדלוֹת‎ пы? 

לְעשֵׂה я‏ בַּתְבוּנָה 

לְרוֹקֶע ром‏ על הַמִָם 

לְעֹשֵׂה אוֹרִים 5593 

אֶת УБОП‏ לְמַמְשׁלֶת 55 

אֶת הַיָרֶח וְכוֹכָבִים לְמַמשלוֹת בְּלִילָה 
לְמַכֵּה מִצרַיִם בְּבְכוֹרִיהֶם )0 
м‏ שְׂראַל מִתּוֹכֶם 

Прут 7'3‏ $17151 נְטוּיָה 

9152 יִם סוף לְנְזְרִים 

וְהָעֲבִיר יִשׂרָאֵל בְּתוֹכו 

ער פַרְעֹה וְחֵילוֹ ביִם סוּף )7( 
לְמוֹלִיךְ עֲמוֹ 75763 

לְמַכָּה מֹלְכִים גְדלִים 

пм‏ 5555 אַדִּירִים 

לְסִיחון > הָאֲמֹרִי 

וּלְעוֹג מֶלֶךְ 77 

ву 7‏ לְנַחֲלָה 
ПП‏ ?“216 עֲבְדוֹ 

337 751 3325030 

וַיפְרְקָנוּ 13935 

נוַֹן 872 222 בְּשֶׂר 

הוֹדוּ 242 הַשְׁמִיִם )7( 


< 


Благодарите Господа, ибо Он добр, 
Благодарите Бога, повелевающего высшими силами, 
Благодарите Владыку владык, 

Toro, кто Один творит чудеса великие, 
Сотворившего небеса мудростью, 
Возвысившего сушу над водами, 
Сотворившего светила великие, 

Солнце, чтобы властвовать днем, 

Луну и звезды, чтобы властвовать ночью, 
Поразившего первенцев в Египте, 

И выведшего Израиль оттуда, 

Рукою крепкой и мыпцею простертой, 
Рассекшего Красное море на части, 

И проведшего Израиль посреди вод, 

И низвергшего в Красное море фараона и войско его, 
Водившего народ Свой по пустыне, 
Повергшего великих царей, 

И убившего могучих царей, 

Сихона, царя эморейского, 

И Ога, царя башанского, 

И отдавшего земли их в наследие, 

Во владение рабу Своему, Израилю, 
Вспомнившего нас, униженных, 

И избавившего нас от притеснителей наших, 
Дающего хлеб всякой плоти, 


Благодарите Bora - Владыку небес, 


ибо навеки милость Его; 
ибо навеки милость Его; 
ибо навеки милость Его; 
ибо навеки милость Его; 
ибо навеки милость Его; 
ибо навеки милость Его; 
ибо навеки милость Его; 
ибо навеки милость Его; 
ибо навеки милость Его; 
ибо навеки милость Его; 
ибо навеки милость Его; 
ибо навеки милость Его; 
ибо навеки милость Его; 
ибо навеки милость Его; 
ибо навеки милость Его; 
ибо навеки милость Его; 
ибо навеки милость Его; 
ибо навеки милость Его; 
ибо навеки милость Его; 
ибо навеки милость Его; 
ибо навеки милость Его; 
ибо навеки милость Его; 
ибо навеки милость Его; 
ибо навеки милость Его; 
ибо навеки милость Его; 


ибо навеки милость Его; 


Душа всего живущего да благословит 
Имя Твое, Господь, Бог наш, и дух 
всякой плоти да непрестанно славит и 
превозносит память о Тебе, Владыка наш. 
Из века в век Ты - Бог. 


И кроме Тебя, нет у нас царя, избавителя 
и спасителя, искупающего, спасающего и 
поддерживающего нас, откликающегося 
и милосердного в пору любой беды и 
горести. Нет у нас владыки, кроме Тебя, 
- Бог первых (поколений) и последних, 
Бог всех творений, Повелитель всего, 
воспеваемый 


что появляется на свет, 


<> 


נשמת 55 חֵי תְּבָרֶךְּ пы‏ 

Де»‏ ײ אֲלהִינּ וְרוּהַ 52 בְּשֶׂר 

‘555 772 ּתְרוֹמם‎ "Мл 

תָּמִיה מן הָעוֹלִם וְעֵר Был‏ 
ПА‏ אֵל 


Те לְוּ‎ пк ТУВА 
וּמוֹשיע, פּוֹדָה ומציל‎ 2512 
553 ומפרנס וְעוֹנה וּמרְחַם‎ 
וְצוּקָה, אִין 137 מַלְךַ‎ паз пр 
אֲלָא אֶתָּה: לי הָרָאשׁוֹנִים‎ 
וְהָאַחֲרוֹנִים, אֲלוֹה 5 בּריוֹת,‎ 
д אַדוֹן 75 תּוֹלְדוֹת,‎ 


< 


доброте 
Своей управляющий миром Своим, и 
милостивый к творениям Своим. Вот, 


множеством восхвалений, B 


не спит и He дремлет Господь! Он будит 
спящих и поднимает дремлющих, немых 
наделяет речью, узников - свободой, 
поддерживает падающих и выпрямляет 
согбенных. Тебе одному 
благодарность. 


мы BO3HOCHM 


Если бы рты 
песнею как море полнится водой, и 


наши наполнились 


языки наши зазвучали словно рокот 
волн его, а уста наши распространяли 
хвалу по всем небесным просторам, а 
очи наши светили как солнце и месяц, 
а руки наши распростерты как орлиные 
крылья, а ноги наши легки, как ноги 
ланей, — даже тогда мы не смогли бы 
отблагодарить Тебя, Господь, Бог наш 
и Бог отцов наших, и благословить 
Имя Твое за одну миллионную частицу 
чудес, 
совершенных Тобою для нас и для 
предков наших с древних времен. Из 
Египта Ты вызволил нас, Господь, Бог 
наш, и из дома рабского Ты избавил нас; 


благодеяний, знамений и 


в голод Ты кормил нас и в изобилии Ты 
содержал нас; от меча Ты спасал нас и 
от мора Ты уберег нас, и от болезней 
тяжких и упорных Ты нас освободил. 
Доселе Милосердие Твое помогало нам, 
и Милость Твоя не покидала нас. Так 
не покидай же нас, Господь, Бог наш, и 
впредь, никогда! 


5980 הַתִּשְבָּחוֹת, эп‏ 
 лоПз ЗВ о‏ וּבְרְיֹתָיו 
בְּרְחֲמִים. וי УТ‏ לא ינום וְלא 
ישן הַמְעוֹרֵר יְשְׁנִים, рат‏ 
„БУТ‏ וְהַמשׂיחַ дум‏ 
“АВГ‏ אַסוּרִים, וְהַסּוֹמךְּ 
נוֹפֿלִים, וְהַזוקֶף כּפוּפים. לְךְ 
7152 אֲנַחְנוּ מוֹדִים. 


8№ פנ с) пт мо‏ 
эл‏ רְנָה כְּהֲמוֹן ма‏ 
וְשְׂפְתוֹתָינוּ | שָׁבַח. כְּמָרְחֲבִי 
רְקִיע, וְֵינִינוּ מאִירוֹת כַּשְׁמֵשׁ 
וכירֵח, ודִינּ פרושׂות כְּנְשׁרִי 
שְׁמַיִם, т‏ קלות אִילות: 
אִין эм‏ מִסְפּיקִים לְהוֹדוֹת 
לְךְּ יַ אֲלֹהָינוּ "ПОМ‏ אֲבוִֹינוּ 
בָרֵךּ אֶת Л‏ על אַחַת 
Я‏ אַלְפֵי אֲלָפִים 3‘ 
ז פַעָמִים הָּוֹבוֹת נָפִים 
‚м‏ שַׁעְשִׂיְ עַמָנוּ БУ‏ 
שֹחֲינוּ מִלְפָנִים: מִמצְרִיִם 


по יַ אֲלהִינּ‎ ЗА 
злу 2793 עֲבְדִים פֹדיתָנוּ‎ 
בע בתנ מַחָרֵב‎ 

ен 25 5728 


. וּמַחַלָיִם רְעִים וְנָאֲמְנִים ал‏ 
עד ЗАЧ ЛУ‏ רחמיך ולא 
АЗ‏ חֲסָדִיהּ וְאֵל мал‏ ײַ 
אֲלהֵינוּ לְנְצַח: 


Потому органы нашего тела, которым 
Ты установил различные предназначения, 
и дух и душа, которые Ты вдохнул в ноздри 
наши, и язык, который вложил Ты в 
наши уста, - все они будут благодарить и 
благословлять, восхвалять и прославлять, 
и возвеличивать, и превозносить [Тебя], 
и возглашать святость и царственность 
Имени Твоего, Владыка наш. Ибо все 
уста возблагодарят Тебя, и всякий язык 
присягнет Тебе, и всякий взор к Тебе 
обращен, и всякое колено преклоняется 
пред Тобой, и всякий стан согнется в 
и все сердца трепещут пред 
Тобой, и все нутро человеческое воспевает 
Имя Твое, как сказано: «Все кости мои 
говорят: Кто подобен Тебе, о Господь, 


поклоне, 


спасающий бедняка от того, кто сильнее 
его, нищего и убогого - от грабящего их?> 
Кто подобен Тебе, кто равен Тебе, кого 
можно сравнить с Тобой, Бог великий, 
могучий и грозный, 
создавший небо и землю? Прославим Тебя 
и восхвалим, превознесем и благословим 
святое Имя Твое, как сказано: «[Псалом] 


Всевышний Бог, 


Давида. Господа благослови, душа моя, и 
все существо Moe - святое Имя Ero!>. 


Бог в могуществе Своем, великий во 
славе Имени Своего, Всепобеждающий 
и дивный в чудесных деяниях Своих, 
Владыка, превознесенный высоко-высоко 
на престоле своем. 


Вечносущий - возвышенно и свято 
Имя Ero. «Воспевайте, 
праведные, Справедливым 


Написано: 
Господа. 
приличествует славословие». 


< 


9 12 אֲבְרִים хз ревю‏ 
УП]‏ ונְשְׁמָה ППБЗ‏ בְּאַפֵינּ 
וְלָשוֹן אֲשֶׁר ДБО‏ בינ הַן הֵם 
יוֹדוּ וִיבָרְכוּ וִִשְׁבָּחוּ וִפאֲרוּ 
Ям‏ װעריצוּ וִקְדִּישּׁ 
327957 אֶת שַׁמְךְּ 21575 כִּ 
2 פָּה 12 пли‏ וְכָל 2№ 
?1 תִשָׁבַע ]72 Ч? Му‏ תצַפָה, 
у72л 9? 173 72‏ 27 קוֹמָה 
ПАЛ 135?‏ וְכָל הַלְבָבוֹת 
57р 27 Ам‏ 192 ימרו 
зала’ 1512 15?‏ 72 
ПЗУ‏ תּאמרְנָה, יַ מי 7125 
מצִיל עֲנֵי мер ртр‏ 7 
ְאֲבְיוֹן 85 מִי пот‏ 9 
וּמִי д? п‏ וּמי Л? ТА’‏ 
הָאֵל הַנְדוֹל ВУ‏ וְהַנֹּדָא, 
אֵל עֲלוֹ. קנה שָׁמיִם וְאָרֶן 
נהַלֶלֶהּ וִשבּחֲּ וּפֿאָרְהּ 
17139 את № ЛИТР‏ כאָמוּר: 
לְדוה 278‘ 953 אֶת п‏ 72 
‘Пр‏ אֶת שם РТР‏ 


הָאֵל בְּתַעצְמוֹת тр‏ הרול 

пу? Маз ЛЕ 971523 

והֲנורָא בְּנואוֹתָיף Тат‏ 
הַיוֹשֵׁב על 82№ 57 МЛ‏ 


121% עה מְרוֹם וְקָדוֹשׁ Ар‏ 
сли‏ רַננוּ צַדִּיקים уз‏ 
пм} 29‏ תְהֶלֶה: 


< 


Устами прямодлушных превозносишься 
Ты, устами праведников благословлен, 
язык провозгласит 
святость Твою и воспоют Тебя святые 
праведники всем существом своим. И в 
многолюдных собраниях народа Твоего, 
дома Израиля, из рода в род будут, 
ликуя, прославлять Имя Твое, Владыка 


благочестивых 


наш. Таков долг всех творений пред 
Тобой, Господь, Бог наш и Бог отцов 
благодарить, 
воспевать, 


наших, - прославлять, 


восхвалять, возвеличивать, 
чествовать, благословлять, превозносить 
и славословить Тебя, дополняя этим все 
песни и гимны Давида, сына Ишая, раба 


Твоего, помазанника Твоего. 


Так пусть же славится вовек имя Твое, 
наш Повелитель, великий и святой, 
Боже, Владыка небес и земли. Ибо 
Тебя, Господь, Бог наш и наших отцов, 
подобает вечно воспевать и восхвалять, 
славить и петь гимны, превозносить 
могущество и власть, 
величие и мощь, славу и великолепие, 
святость и державу; подобает возносить 
славословия и благодарения Твоему 
великому и Боже 
вечносущий. Благословен Ты, Господь 
Бог, Владыка великий и воспетый 
в гимнах, превозносимый в 
Вершитель чудес, 
Создатель всех душ, Властелин всех 
творений, благосклонно внимающий 
гимнам. Ты - единственный Владыка, и 


пребудешь вечно! 


вечность, 


святому Имени, 


Бог, 
благодарениях, 


בְּפִי ”5 תַתְרוֹמֶם, וּבְשְׂפּתִי 
צִַּיקִים תּתִבָּרךּ וּבלשון 
חסידִים תִּתְקַדּשׁ. וּבְקָרב 
קְדוֹשִׁים БЫ ап‏ 
Чар 71557‏ בִּית нь‏ 
רנה יִתְפָּאַר ЧР‏ 570 
223 דור וְדוֹה 2| חוֹבַת 55 
הַיצוּרִים, ?125 ײ אֲלהִינו 
лам м‏ לְהוֹדוֹת, 
להלל ПЗ‏ לפאה לְרוֹמם, 
לְהַדֶּה לברה 5 ‚Бра‏ 
על 55 דְבְרִי שירות וְתִשְׁבֹּחוֹת 
דוד 3 ישי עַבְדֶּך, зом»‏ 


1251 יִשְׁתַבֵּח שְׁמך чу?‏ 
296№ הָאֵל ат ЧП‏ 
והַקָּדוֹשׁ בִּשְׁמַיִם РА‏ >‘ 
пм т?‏ ײַ אֲלהֵינוּ וַאלהִי 
אֲבוֹתַינוּ לְעוֹלֶם יעה שיר 


лам бп пая‏ עו 
яр п лы‏ וּגבוּרָה, 
תְּהֵלֶה וְתִפְאָרַת,  ПИР‏ 
וּמַלְכוּת. 1273 וְהוֹדְאוֹת 
т ТЫ‏ וְהַקָּדוֹשׁ 


чу Бу‏ טוֹלִם אַתָּה אֵל: 
בְּרךְּ м” пак‏ אֵל т»‏ 
גדוֹל уе‏ בַּתִשׁבָּחוֹת, 28 
הַהוֹדָאוֹת, אֲדוֹן הַנִפְלְאוֹת, 
בּוֹרָא כָּל הַנִשׁמוֹת, 39№ 25 
ַמַעֲשִׂים. | הַבּוֹחַר בְּשִׁירִי 
ְמָרָה, מֶלֶךְיחִיד חֵי הְעוֹלְמִים: 


ие 


Bapyx Ari Адонай Элогёйну „” 
Méaex Гаолам Bopé При Гагафен. 


(Благословен Ты, Господь, Бог 


вселенной, сотворивший плод виноградной лозы.) 


наш, 


| Сразу по окончании Галель произносим благословение и выпиваем 
A бокал полностью, оперевшись на левый бок: 


178 אַתָּה 
אָלחִינוּמֶלֶך Бул‏ 
913№ פּרִי ВП‏ 


Царь 


Выпив бокал до дна, произносим благословение: 


Благословен Ты, Господь, Бог наш, 
Владыка вселенной, за виноград и за 
плоды винограда, и за урожай полей и 
за землю прелестную, благодатную и 
обширную, которую Ты соблаговолил 
отдать отцам нашим в наследие, чтобы 
они питались плодами ее, насыщались 
Смилуйся, Бог 
наш, над Израилем, народом Твоим, и 


ее благами. Господь, 
над Иерусалимом, градом Твоим, и над 
Сионом, где обитает слава Твоя, и над 
жертвенником Твоим, и над Храмом 
твоим! Восстанови Иерусалим, святой 
город, в скором времени, в наши дни, и 
приведи нас туда, и возвесели нас там, и 
будем мы благословлять Тебя в святости 
и чистоте. (в Шаббат: Да будет угодно Тебе 
укрепить нас в этот Субботний день,) И 
вспомни нас к добру в этот день праздника 
Manor. Ибо Ты - Господь - Бог добрый 
и творящий добро каждому, и мы будем 
благодарить Тебя за землю и за плод 
виноградный. Благословен Ты, Господь, за 
землю и за плод виноградный. 


1998 ַתָּה יַ дул Пра‏ 
2 637 פְּרִי 637| 27 תְנוּבַת 
הַשֵׂרָה, 27 אֶרֶץ חֲמדָּה טוֹבָה 
ПЭП“‏ שְרָצִית ПИ‏ לאֲבוֹתִינּ 
לָאֲכוּל מפריה У‏ מִטּוּבָהּ, 
רָחֵם נָא יי лк‏ על יִשׂרָאֵל „ар‏ 
ועל Би‏ עירֶך, ועל ציון 578| 
1753‚ )29 מזבְּחֲךְּ וְעֵל הֵיכֶלְךְ. 
וּבְנָה יְרוּשׁלַיִם עיר הַקְרֶשׁ בְּמִהָרָה 
בימינו, ‘зол‏ לה УЗЫ]‏ 
בָהּ, וּנִבְרָכְךְּ בְּקְדְשָׁה וּבְטְהָרָה. 
(בשבת МПА УЧ‏ בְיוֹם РУП‏ 
הַזּה) 95 לְטוֹבָה בִּיוֹם חַג 
הַמַּצוֹת הַזֶה. כִּי ПЛК‏ ײַ טוֹב וּמטיב 
לכּל, пл‏ לך על яв 5 рам‏ 
8 בְּריךְ ПЛМ‏ על הָאָרֶץ וְעֵל 
פָּרִי 4947 


Все вместе произносим: 


ПЗ?‏ הַבְּאָה בִּירוּשְׁלִים: 


В БУДУЩЕМ ГОДУ — 


В ИЕРУСАЛИМЕ! 


eres senssehossounesnns 


Седер завершен. 


Но Исход из Египта не завершился, 


бозобопововоооововзов: 


гоосоосооооко новее 


Мы продолжаем выходить. 
«Я привык...> «Мне удобно...> «Нам легче...» 


Это наш личный Египет. 


ое ооо оосоовобос ооо хеонова 


гопота сосоччотосово. 


Мы можем ежедневно 


CAAA 


Выходить из привычного, 


а 
. 
- 
| 


Расти, 


Стремиться вверх. 


Выполнять волю Б-га, 


ODA 


Изучать Его Тору 


ОСА 


И выполнять Его заповеди. 


Ежедневный Исход из Египта - это 


посох овоовосее 


Подготовка к приходу Мошиаха, 


Который случится совсем скоро, 


В наши дни! 


ме В оо босс опор оос ов ов зоо а особ опосвооссобвовооовоовооо 


Всякий, кто голоден, 
пусть придет иест 


Мы в ответе друг за друга. В разгаре подготовки к 
празднику мы помним и заботимся о тех, кто вынужден 
проводить эти дни в одиночестве или нуждается в пище. 


Еврей не может почувствовать себя свободным, пока 
кто-то другой голоден. Мы не можем сидеть за столом 
Седера, есть, пить и праздновать, зная, что есть еще 
еврей, нуждающийся в пище. 


Поэтому сегодняшний вечер начинается с того, что 
мы приглашаем за свой стол всех нуждающихся и 
одиноких. Лишь после этого можно приступить к 


Седеру и почувствовать Праздник Свободы. 


w 
| | Пятый сын 
В Агаде упоминаются четыре очень разных сына. 
И все же что-то их объединяет: все четверо сидят 


за столом Седера. Это евреи, живущие в общине и 


| 
оборо кии окос оон овоно ноя вовье ово роовииро нео ровное ю о Emme 


связанные со своим народом. Они собираются вместе, 
чтобы отметить еврейский праздник. Пусть не все они 
совершенны - но они находятся в нужном месте. 


К сожалению, есть и пятый сын. Это тот еврей, который 
на Седер не пришел. Возможно, он даже не знает, 
что сегодня мы отмечаем праздник Освобождения. 
Сегодня существует немало евреев, родившихся и 
выросших среди других народов. Они не отмечают 
свои еврейские праздники, не знают Торы и своих 
традиций. 


Такого еврея надо привлечь, чтобы и он пришел в 
синагогу или в общинный центр, принял участие в 
еврейской жизни, соблюдал Тору и заповеди. Каждый 
из нас отвечает за то, чтобы любой еврей - независимо 
от воспитания и мировоззрения — сидел за пасхальным 
столом. 


4 


Вначале служили идолам... 


Находясь В Египте, наши предки не просто страдали 
от египетского гнета. Они стали впитывать местную 
языческую культуру, и во многом стали похожи на 
своих поработителей — на египтян. 


Однако в один момент все изменилось. Всевышний 
открылся нашим предкам, избавил из египетского 


ооо о во ос ооо бо са ооо ново очессооь 
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рабства и дал Тору, чтобы мы могли правильно Ему 
служить. 


Любой еврей, в каком бы состоянии он ни находился, 
способен моментально отряхнуться от всего чужого и 
вернуться домой. Пусть он годами жил в чужой среде 
— он всегда принадлежит к еврейскому народу. И в 
один момент, вспомнив о любви Б-га и Его заботе о 
каждом из нас, еврей разворачивается - и живет так, 
как полагается жить народу, избранному Б-гом. 


Где свобода? 


Вот как Всевышний объяснил смысл Исхода: «Я 
вывел вас из земли египетской... чтобы были вы мне 
рабами». Но разве быть рабами - это свобода?! 
Давайте разберемся. 


Каждому творению - своя свобода. Дереву нужна 
хорошая земля, солнце и вода. Но если закопать 
животное в землю и обильно его поливать, свободой 
это ему не покажется. 


Животному нужна пища и свобода передвижения. 
Однако дайте эти условия человеку, при этом не 
позволяя ему учиться и приобретать знания, и он 
почувствует себя заключенным. 


Еврей обладает Б-жественной душой, жизнь которой 


ssssvsnasns Клики, 


— Topa. Получение Торы и дальнейшее строительство 
Храма Б-гу было той важной целью, ради которой мы 
выходили из Египта. Тора сохранила нас как народ на 
протяжении тысячелетий, и мы продолжаем ее изучать 
и исполнять. Имея возможность жить по Торе и 
исполнять ее заповеди, еврей воистину свободен. 


Открытая дверь 


Указывая нам что-либо делать, Всевышний обязательно 
сам делает то же самое. Если Всевышний приказал 
нам открывать сегодня ночью дверь, Он и сам так 
поступает. 


В эту ночь Всевышний открывает врата Небес перед 
каждым евреем. Неважно, чем еврей был занят 
целый год — сегодня ночью перед ним открыты все 
возможности! 


В каком бы поколении он ни жил, еврей должен — 


каждый день — смотреть на себя так, будто он выходит 


сегодня из Египта. 


Каждый человек сталкивается с различными 
факторами, мешающими ему продвигаться. Это могут 
быть привычки или качества, с которыми он родился, 
или даже друзья или родные, не одобряющие нашего 
стремления к духовному росту. 


розовое воров 


ооо во ооо бора ков ооо око оно осо чово сос оо со во вовсе 


тозовосо вое воовостовова 


Из этого Египта надо выходить. Следует освободиться 
от препятствий, мешающих нам служить Творцу и 
выполнять свое жизненное предназначение. 


Даже если вчера ты уже выходил из Египта, сегодня снова 
надо выходить, и завтра - тоже. Ибо вчерашний успех 
остается вчерашним, а сегодня нас ждут новые свершения. 


Двери Небес открыты для тебя! 


Как тебя зовут, праздник? 


Мы называем его Песах. А Всевышний назвал его в 
Tope праздником Мацы. Как же все-таки называется 
этот праздник? 


Дело в том, что Всевышний хвалит таким образом свой 
народ. Вот они, вчерашние рабы, готовые выходить по 
указанию Всевышнего — через пустыню и через море, 
даже не изучив карту местности и не разведав путь. 
Они спешно выпекают свой хлеб - и выходят в дорогу. 
Mara - символ верности евреев Всевышнему. 


Мы же, наоборот, хвалим Бога. Он, любящий нас как 
единственного сына, спас и избавил нас из страшного 


рабства, в котором мы находились сотни лет. «Песах» 


означает «миновал». Наказывая египтян в ночь перед 
Исходом, Всевышний миновал все еврейские дома. 


Скажите, разве есть более яркий символ Избавления, 
чем праздник под названием Песах? 


ans ssaonsnsnannossossnusssaosss aso 
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Хлеб скромности 


Праздник Песах - это, в первую очередь, праздник 
Мацы, которую обязательно надо есть в первую ночь 
праздника. Помимо этого, в течение всего праздника 
запрещено держать дома и употреблять квасное, 
хамец. 


Хлебное тесто бродит и поднимается. Этим хлеб 
символизирует гордыню - корень многих человеческих 
недостатков. 


Когда человеку сопутствует успех, он склонен 
объяснять это собственным трудом и волей, смекалкой 
и проворностью, в то время как в действительности 
удача целиком зависит от благословения Творца. 


Маца же, напротив, символизирует скромность. Она 
ג‎ 3 

удивительным образом влияет на человека, помогает 

себя воспитать и осознать свое место. 


Маца приводит человека к осознанию своей 
зависимости от Всевышнего, а значит, толкает человека 
на исход из своего личного рабства. Она придает 
человеку силы на более возвышенное поведение в 
течение всего последующего года. 
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CO AAAA OLD 


Эта книга издана с благородной помощью 


Михаэля бен Моше 
Мирилашвили, 


а также его жены и детей, 


сосок озоввоосое. 


да продлятся их дни, 
и да получат они благословение от Б-га, 


в память об отце семейства, 
Моше бен Гавриэль-Рафаэль 
Мирилашвили, 


покинувшем этот мир 16 нисана, 
на второй день праздника Песах. 


Пусть душа его пребудет в Ган-Эдене! 


суры? 


Мы благодарны семье Мирилашвили за это издание 
и желаем ей здоровья, успехов в делах, 


счастья и радости в доме. 


Дай Б-г, чтобы щедрость благотворителей 


приблизила день окончательного избавления 


с приходом Мошиаха! 
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